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[For canceling the display demonstration, see page 7. j

Pour annuler la démonstration des affichages, référez-vous a la page 7.

For installation and connections, refer to the separate manual.
Pour I'installation et les raccordements, se référer au manuel séparé.
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Thank you for purchasing a JVC product.
Please read all instructions carefully before operation, to ensure your complete understanding and
to obtain the best possible performance from the unit.

IMPORTANT FOR LASER PRODUCTS
1. CLASS I LASER PRODUCT

2. CAUTION: Do not open the top cover. There are no user serviceable parts inside the unit; leave
all servicing to qualified service personnel.
3. CAUTION: Visible and invisible laser radiation when open and interlock failed or defeated.

Avoid direct exposure to beam.

4. REPRODUCTION OF LABEL: CAUTION LABEL, PLACED OUTSIDE THE UNIT.

CAUTION : Visible and invisible | ADVARSEL : Synlig og usynlig
laser radiation when open and | laserstréling ndr maskinen er
interlock failed or defeated. |dben eller interlocken fejler. |den Gppnas och spérren &
AVOID DIRECT EXPOSURE TO | Undgd direkte eksponering til furkopplad. ~ Betrakta g
BEAM (e)]stréling. (d)|stralen. (s)

osynlig laserstralning nar

VARNING : Synlig ochlml:Avattaessa]asuma\uk\tus
ohietiunatai viallisena olet altina
nakyvélle ja nakymatiomélle
lasersateilylle.  Valld  sateen

kohdistumista suoraan itsegs. (f)

i

p
T3 How to reset your unit

; .

not to drop the disc.

N

N (] e .
If you need to operate the receiver while - How to fOI'CIbly eled a disc
driving, be sure to look ahead carefully or If a disc cannot be recognized by the
you may be involved in a traffic accident. receiver or cannot be ejected, ejects the disc
as follows.
&/1/ATT
+
O/I/ATT
e If this does not work, try to reset your
receiver.
o This will reset the microcomputer. Your : B.e c[aref ul not to drop the disc when it
preset adjustments will also be erased. ejects.
e If a disc is loaded, it will eject. Be careful
J

Note: Only for [EX] model users in UK and European countries

For security reasons, a numbered ID card is provided with this receiver, and the same ID number is
imprinted on the receiver’s chassis. Keep the card in a safe place, as it will help the authorities to

identify your unit if stolen.
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For safety....

* Do not raise the volume level too much, as
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complicated operations.
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*Temperature inside the car....

If you have parked the car for a long time in
hot or cold weather, wait until the temperature
in the car becomes normal before operating the
unit.
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=2 How to read this manual

The following methods are used to made the

explanations simple and easy-to-understand:

 Some related tips and notes are explained in
“More about this receiver” (see page 17).

* Button operations are mainly explained with
the illustrations as follows:

-

Press briefly.

Press repeatedly.

Press either one.

N

Press and hold until
your desired response
begins.

+ Press and hold both
buttons at the same
time.

=1 How to use the MODE button

If you press MODE, the receiver goes into
functions mode, then the number buttons work
as different function buttons.

Ex.: When number button 2 works as h
MO (monaural) button.

MODE

\/

9 ssm 1 RPT 12 RND

7 8 MO 10

Y A " BP foc cuassic/
§ Wl —M S i
wMogE
Z YInININ 1 g
DO @

Time countdown indicator

N

To use these buttons for original functions

again after pressing MODE, wait for

5 seconds without pressing any of these buttons

until the functions mode is cleared.

* Pressing MODE again also clears the
functions mode.




Control panel — kp-c111

El ][] [ [«] [o] (=] [w] (o] [=]

HISISIEINIEN

Parts identification

. N B\
Display window
19 20 21 22| 23] |24 25
/ i
§$ — €Dy RND S|  RPT |l ‘m
Ny e
== (v |
E i e e w080
I L
L 27 )
r - N
-
KD-G177 s // H
]
WJ
. J
+/~ buttons Display window
DISP_ (display) button Tuner reception indicators
Loading slot MO (monaural), ST (stereo)
Display window CD indicator
MODE button RND & (disc random) indicator

A (eject) button

A P>P|/€< Vv buttons

&/I1/ATT (standby/on/attenuator) button
SEL (select) button

MO (monaural) button

SSM (Strong-station Sequential Memory)
button

CD button

FM/AM button

RPT (repeat) button

RND (random) button

EQ (equalizer) button

L4 (control panel release) button
Number buttons

ININENISIS]

NN
N[O

RPT (repeat) indicator

LOUD (loudness) indicator

EQ (equalizer) indicator

Sound mode (C-EQ: custom equalizer)
indicators

ROCK, CLASSIC, POPS, HIP HOP, JAZZ,

USER

* wmm also works as the time countdown
indicator.

Main display

Source display

Volume level indicator




Getting started

T
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@m( ) ©
J

(2]

To drop the volume in a moment (ATT)

&/I/ATT To restore the sound, press it
again.

* (oS> Fm1/Fm2/fm3/Am  To turn off the power
i » O/I/ATT

/,

(O]
You cannot select “CD” as the playback
source if there is no disc in the loading
slot.

Discs produce very little noise compared
with other sources. Lower the volume
before playing a disc to avoid damaging
the speakers by the sudden increase of the
output level.

Volume level appears.

£ ¢ VNS,
===
aEEElp

Volume level indicator

s
ENNHH 22

e Adjust the sound as you want.
(See pages 12 and 13.)




Canceling the display | Setting the clock
demonstrations

'®
If no operations are done for about 20 seconds, ‘
display demonstration starts.

[Initial: DEMO ON]—see page 14. Hold...

2 Set the hour and minute.
Select “CLOCK H” (hour), then
adjust the hour.
Select “CLOCK M” (minute),
then adjust the minute.

: Mo ini
,“ Iulﬁ =4V 3 Finish the procedure.
~,,, A ~Vesmeal

DEMO OFF <—

To check the current clock time when the
) power is turned off

DISP

Tt
U gy By |

4 Finish the procedure.

To activate the display demonstration
In step 3 above...

~<—> DEMO ON




Radio operations

& Listening to the radio
O -
Z
Ll
.

“ ] FM/AM: Q > FMI_’FM2_’FM3—|

Lights up when receiving an FM stereo
broadcast with sufficient signal strength.

" E@.m%
Mo
M

—~Zmd) When an FM stereo broadcast is hard to
| -
Selected band appears. ~ YECEIVe

MODE
Start searching for a station.
T 8 Mo
When a station is received, searching :
stops.
To stop searching, press the same Lights up when monaural mode is activated.

button again.

: . /) — ///_‘
S\ — &
= lul l
: : E M 1 g
To tune in to a station manually S vy
In ste above... - .
r@ Reception improves, but stereo effect will
be lost.

Hold....

To restore the stereo effect, repeat the same
procedure so that the MO indicator goes off.

N
§

4/4//4///4//// L BY \ROCK CLASSIC/

E, l.'i.'.il.. ul el

3

2D | agyé ) | vl




Storing stations in memory

You can preset six stations for each band.

FM station automatic presetting— o
SSM (Strong-station Sequential M
Memory) 4 Vi
1 Select the FM band (FM1 - FM3) 3
you want to store into. %
7 mam> FM1—>FM2—>FM3 [
- w o [ plite)g
2 MODE =1 ._" | F,- 5 V|
|
Preset number flashes for a while.
3 9 SSM . ° °
%\ Listening to a preset station
1 Thm P FM1-> FM2>~ M3
Q\ > AM —l
T UM a's
7 S0 "V 2 Select the preset station (1 — 6) you
want.
“SSM” flashes, then disappears when 5 suwo o son o w1

(GEIDIEDIEDRED IEEDIED)

automatic presetting is over.

Local FM stations with the strongest signals are
searched and stored automatically in the FM

band.
To check the current cdock time while

i listening to an FM or AM stati
Manual presetting 15 :T;:q o an FM or AM station

Ex.: Storing FM station of 92.5 MHz into the
preset number 4 of the FM1 band.

IWQ \Vrm—» M3
N >

o

.\—| Frequency <> Clock |




Disc operations

Playing a disc
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All tracks will be played repeatedly until you To fast-forward or reverse the track

stop playback.
o—~——— Fast-forwards.
Hold....

€Dy ESPRrocc cuissic/
N il ~2M

e

g _ It
2 1 0y v e _- 2
2 o ri. — g
' Reverses.
N o o To go to the next or previous tracks
| 1 | "] |
e To the following

T

Total playmg time of Total track number P  tracks.
the inserted disc of the inserted disc

To the beginning of the current track, then

il M
Iy Mo Lo the previous tracks.
LI, v

Elapsed playing Current track . .

time number To go to a particular track directly

To select a number from 01 — 06:

7 8 Mo 9 SSM 10 1 RPT 12 RND

(EIDIEDIEDREDIEEDIED)

To stop play and eject the disc

To select a number from 07 — 12:

7 8 Mo 9 SSM 10 1 RPT

(EIDIEEDIEDRED IEEDIED )

12 RND

Hold....




Prohibiting disc ejection To check the current clock time while

You can lock a disc in the loading slot. listening to a disc
DISP
C D
/ § § AN \ Elapsed
[ Hold.... playing time <> Clock

i

D, EQ
4/4//_////‘:_///// R | \_).m

O EdED - —v';f.m§

T
N2

W

To cancel the prohibition, repeat the same
procedure.

| Selecting the playback modes

You can use only one of the following playback modes at a time.

1 MODE

2 Select your desired playback mode.

Repeat play Mode Plays repeatedly
Ml TRK RPT: The current track

% « RPT lights up.
» RPT OFF: Cancels repeat play.

) B

L
gl
=

2

T L/ L

11y
AN rv g' T g
Ex.: When “TRK RPT” is selected

L
A2

W™

Random play Mode Plays at random

DISC RND: All tracks of the current disc.
* RND @& lights up.
» RND OFF: Cancels random play.

™
N CD, M
N —— /) = -7V RO 3K

N Y /////////////////

E MY T L-
%

e ' -
7 ML I l\l\l_l T
Ex.: When “DISC RND” is selected

12 RND

% uw@’




Sound adjustments

Selecting preset sound modes (c-EQ: custom equalizer)
>

\ ©
B0 \coocmooo "
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You can select a preset sound mode suitable to
Preset values

the music genre. Indication|  For:
BAS*' | TRE**|LOUD**
“ — USER  |(Flatsound) | 00 | 00 | OFF
ROCK  |Rock ordisco| +03 | +01 | ON
. N » music
USER —>R0CK—>CLASSI(J CLASSIC |Classical +01 | -02 | OFF
JAZZ < HIP HOP = POPS music
. 4,”4”” P _‘m POPS Light music +04 | +01 | OFF
A HIP HOP |Funk or rap +02 | 00 | ON
ROCK v, § music

Ex.- When “ROCK” is sel
x.: When "ROCK"is selected JAZZ  |Jazzmusic | +02 | +03 | OFF

Indication pattern for each sound mode: 1 BAS. Bass
*2 TRE: Treble
USER ROCK CLASSIC *3 LOUD: Loudness
EQy m{qﬁ?’?
e
~id |~ | —~
JAZZ HIP HOP POPS
i_}‘m i_)‘w 1_')‘ %
L Lo Lo
el | ~edl | ~e §




You can adjust the sound characteristics to your

Adjusting the sound

preference.

BAS — TRE —> FAD j
VOL < LOUD < BAL

h5ge

vies
N

W™

—
i

TRE

ol _fggl.jﬂJ!!!!!iK?

i
-03 2y

Ex.: When “TRE” is selected

Indication pattern changes as
you adjust the level.

2

NHD

N P/~ /) fg;.ﬁlﬂlg!??%a
TRO LnEitt
p AL VLI ~vemmd

Indication To do: Range
BAS*! Adjust the bass. —06 (min.)
(bass) to

+06 (max.)
TRE*! Adjust the treble. | —06 (min.)
(treble) to
+06 (max.)
FAD*2 Adjust the front RO6 (Rear
(fader) and rear speaker only)
balance. to
FO06 (Front
only)
BAL Adjust the left LO6 (Left
(balance) and right speaker | only)
balance. to
RO6 (Right
only)
LOUD*! Boost low and LOUD ON
(loudness) | high frequencies
to produce a well- | LOUD OFF
balanced sound at
low volume level.
VOL*3 Adjust the 00 (min.) to
(volume) volume. 30 or 50
(max.)*4

*1 When you adjust the bass, treble, or
loudness, the adjustment you have made is
stored for the currently selected sound mode
(C-EQ) including “USER.”

*2 [f you are using a two-speaker system, set
the fader level to “00.”

*3 Normally the +/— buttons work as the
volume control. So you do not have to select
“VOL” to adjust the volume level.

*4 Depending on the amplifier gain control
setting. (See page 14 for details.)




General settings — PSM

3 Adjust the PSM item selected.

I .
% Basic procedure
|
% You can change PSM (Preferred Setting Mode)
el items listed on the table that follows.
!
‘ 4 Repeat steps 2 and 3 to adjust the
other PSM items if necessary.

2 Select a PSM item. 5 Finish the procedure.

N G/ \ ROCK_CLASSIC/
H (YN
2 OLAMEY 01T 1o

]

% T 7T 4 0N Ve

Ex.: When you select “AMP GAIN”

Indications Selectable settings, [reference page]
DEMO DEMO ON: [Initial]; Display demonstration will be activated
Display demonstration automatically if no operation is done for about

20 seconds, [7].
DEMO OFF: Cancels.

CLOCKH 0-23,[7]
Hour adjustment [Initial: 0 (0:00)]
CLOCK M 00— 59, [7]
Minute adjustment [Initial: 00 (0:00)]
AMP GAIN You can change the maximum volume level of this receiver.

Amplifier gain control LOW PWR: VOL 00— VOL 30 (Select this if the maximum power
of the speaker is less than 45 W to prevent them from
damaging the speaker.)

HIGH PWR: [Initial]; VOL 00 — VOL 50




Detaching the control panel

When detaching or attaching the control panel, A"(Khillg the control punel
be careful not to damage the connectors on

the back of the control panel and on the panel n

holder.

Detaching the control panel

\;\\
Before detaching the control panel, be sure to \ .
turn off the power.

&y
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Maintenance

I How to clean the connectors

Frequent detachment will deteriorate the
connectors.

To minimize this possibility, periodically wipe
the connectors with a cotton swab or cloth
moistened with alcohol, being careful not to
damage the connectors.

Connector

I Moisture condensation

Moisture may condense on the lens inside the
CD player in the following cases:

* After starting the heater in the car.

o If it becomes very humid inside the car.
Should this occur, the CD player may
malfunction. In this case, eject the disc and
leave the receiver turned on for a few hours
until the moisture evaporates.

™ How to handle discs

When removing a disc from  Center holder

its case, press down the center

holder of the case and lift the

disc out, holding it by the

edges.

» Always hold the disc by the edges. Do not
touch its recording surface.

When storing a disc into its case, gently insert

the disc around the center holder (with the

printed surface facing up).

» Make sure to store discs into the cases after
use.

I To keep discs clean

A dirty disc may not play correctly.

If a disc does become dirty, wipe

it with a soft cloth in a straight line

from center to edge.

* Do not use any solvent (for
example, conventional record cleaner, spray,
thinner, benzine, etc.) to clean discs.

—
S

I To play new discs

New discs may have some rough
spots around the inner and outer

edges. If such a disc is used, this
receiver may reject the disc.

To remove these rough spots, rub the edges
with a pencil or ball-point pen, etc.

Do not use the following discs:

Wrap disc 4%

Sticker ~ 2 Sti(_:ker
% residue

Stick-on
label




More about this receiver
|

Basic operations
Turning off the power

« If you turn off the power while listening to a
disc, disc play will start from where playback
has been stopped previously, next time you
turn on the power.

Tuner operations

Storing stations in memory

e During SSM search...
— All previously stored stations are erased and
stations are stored newly.
— Received stations are preset in No. 1 (lowest
frequency) to No. 6 (highest frequency).
— When SSM is over, the station stored in
No. 1 will be automatically tuned in.
* When storing a station manually, a previously
preset station is erased when a new station is
stored in the same preset number.

Disc operations
General

« This receiver has been designed to reproduce
CDs, and CD-Rs (Recordable)/CD-RWs
(Rewritable) in audio CD (CD-DA) format.

* When a disc has been loaded, selecting “CD”
for the playback source starts disc play.

Inserting a disc

» When a disc is inserted upside down, the disc
automatically ejects.

* Do not insert 8 cm discs (single CD) and
unusual shape discs (heart, flower, etc) into
the loading slot.

Playing a CD-R or (D-RW

« Use only “finalized” CD-Rs or CD-RWs.

« This receiver can play back multi-session
discs; however, unclosed sessions will be
skipped while playing.

» Some CD-Rs or CD-RWs may not play
back on this receiver because of their disc
characteristics, and for the following causes:
— Discs are dirty or scratched.

— Moisture condensation occurs on the lens
inside the receiver.

— The pickup lens inside the receiver is dirty.

— CD-R or CD-RW on which the files are
written with “Packet Write”” method.

— There are improper recording conditions
(missing data, etc.) or media conditions
(stain, scratch, warp, etc.).

» CD-RWs may require a longer readout time

since the reflectance of CD-RWs is lower

than that of regular CDs.

Do not use the following CD-Rs or

CD-RWs:

— Discs with stickers, labels, or protective seal
stuck to the surface.

— Discs on which labels can be directly
printed by an ink jet printer.

Using these discs under high temperatures

or high humidity may cause malfunctions or

damage to discs.

Changing the source

If you change the source, playback also stops
(without ejecting the disc).

Next time you select “CD” for the playback
source, disc play starts from where it has been
stopped previously.

Ejecting a disc

« If the ejected disc is not removed within
15 seconds, the disc is automatically inserted
again into the loading slot to prevent it from
dust. (Disc will not play this time.)

General settings—PSM

« If you change the “AMP GAIN” setting from
“HIGH PWR” to “LOW PWR” while the
volume level is set higher than “VOL 30,” the
receiver automatically changes the volume
level to “VOL 30.”




Troubleshooting
________________________________________________________________________________________|

What appears to be trouble is not always serious. Check the following points before calling a service

I
(Y20 center.
=
O o
Z Symptoms Causes Remedies
L
 Sound cannot be heard The volume level is set to Adjust it to the optimum
from the speakers. the minimum level. level.
s Connections are incorrect. Check the cords and
2 connections.
D
o
* The receiver does not The built-in microcomputer ~ Reset the receiver (see page
work at all. may have functioned 2).
incorrectly due to noise, etc.
* SSM automatic presetting  Signals are too weak. Store stations manually.
= does not work.
~
= | . Static noise while listening The aerial is not connected Connect the aerial firmly.
to the radio. firmly.
* Disc automatically ejects.  Disc is inserted upside Insert the disc correctly.
down.
* CD-R/CD-RW cannot be CD-R/CD-RW is not « Insert a finalized CD-R/
played back. finalized. CD-RW.
* Tracks on the CD-R/ « Finalize the CD-R/
CD-RW cannot be CD-RW with the
skipped. component which you
used for recording.
* Disc can be neither played Disc is locked. Unlock the disc (see page
= back nor ejected. 11).
S
-
_E The CD player may have Eject the disc forcibly (see
3 functioned incorrectly. page 2).
2
+ Disc sound is sometimes You are driving on rough Stop playback while driving
interrupted. roads. on rough roads.
Disc is scratched. Change the disc.
Connections are incorrect. Check the cords and
connections.
* “NO DISC” appears on No disc in the loading slot. Insert a disc into the loading
the display. slot.
Disc is inserted incorrectly.  Insert the disc correctly.




Specifications

I AUDIO AMPLIFIER SECTION

Maximum Power Output:

Front: 45 W per channel

Rear: 45 W per channel
Continuous Power Output (RMS):

Front: 17 W per channel into 4 €, 40 Hz
to 20 000 Hz at no more than 0.8%
total harmonic distortion.
17 W per channel into 4 Q, 40 Hz
to 20 000 Hz at no more than 0.8%
total harmonic distortion.
Load Impedance: 4 Q (4 Q to 8 Q allowance)
Tone Control Range:

Bass: +10dB at 100 Hz

Treble: £10 dB at 10 kHz
Frequency Response: 40 Hz to 20 000 Hz
Signal-to-Noise Ratio: 70 dB
Line-Out Level/Impedance:

2.0 V/20 kQ load (full scale)
Output Impedance: 1 kQ

Rear:

I TUNER SECTION

Frequency Range:
FM: 87.5 MHz to 108.0 MHz
AM: (MW) 522 kHz to 1 620 kHz
(LW) 144 kHz to 279 kHz

[FM Tuner]
Usable Sensitivity: 11.3 dBf (1.0 pV/75 Q)
50 dB Quieting Sensitivity:
16.3 dBf (1.8 nV/75 Q)
Alternate Channel Selectivity (400 kHz): 65 dB
Frequency Response: 40 Hz to 15 000 Hz
Stereo Separation: 30 dB
Capture Ratio: 1.5 dB

[MW Tuner]
Sensitivity: 20 pV
Selectivity: 35 dB

[LW Tuner]
Sensitivity: 50 pV

% CD PLAYER SECTION

Type: Compact disc player

Signal Detection System: Non-contact optical
pickup (semiconductor laser)

Number of channels: 2 channels (stereo)

Frequency Response: 5 Hz to 20 000 Hz

Dynamic Range: 96 dB

Signal-to-Noise Ratio: 98 dB

Wow and Flutter: Less than measurable limit

I GENERAL

Power Requirement:
Operating Voltage:

DC 14.4 V (11 V to 16 V allowance)
Grounding System: Negative ground
Allowable Operating Temperature:

0°C to +40°C
Dimensions (W x H x D):

Installation Size (approx.):
182 mm x 52 mm X 150 mm
Panel Size (approx.):

188 mm X 58 mm x 11 mm
Mass (approx.):

1.3 kg (excluding accessories)

Design and specifications are subject to change
without notice.




Having TROUBLE with operation?

Please reset your unit
Refer to page of How to reset your unit

Vous avez des PROBLEMES de fonctionnement?

Réinitialisez votre appareil

Référez-vous d la page intitulée Comment réinitialiser votre appareil
. J

& EN, FR

© 2004 Victor Company of Japan, Limited 1004DTSMDTJEIN



KD-G111

Installation /Connection Manval
Manvel d’installation /raccordement

JV

GET0253-010A
[EX/EU]

ENGLISH

This receiver is designed to operate on 12 V DC, NEGATIVE ground electrical systems. If
your vehicle does not have this system, a voltage inverter is required, which can be purchased
at JVC IN-CAR ENTERTAINMENT dealers.

1004DTSMDTJEIN
EN, FR

FRANCAIS

Cet appareil est congu pour fonctionner sur des sources de courant continu de 12 V a masse
NEGATIVE. Si votre véhicule n’offre pas ce type d’alimentation, il vous faut un convertisseur de tension,
que vous pouvez acheter chez un revendeur d’autoradios JVC.

Parts list for installation and connection
The following parts are provided for this receiver.
After checking them, please set them correctly.

®/ ©

Hard case/Control panel Sleeve

Etui de transport/Panneau de Manchon

commande

® © RN &

Washer (25) Lock nut (M5) \@Q\\( Mounting bolt (M5 x 20 mm)
Rondelle (85) = Ecrou d’arrét (M5) N Boulon de montage (M5 x 20 mm)

Liste des pieces pour l'installation et raccordement
Les pieces suivantes sont fournies avec cet appareil.
Apres vérification, veuillez les placer correctement.

© ®
Trim plate Power cord
Plaque d’assemblage Cordon d’alimentation

® \ ©
Gﬁ@m Rubber cushion @ Handles
Amortisseur en caoutchouc Poignées S

¢

INSTALLATION (IN-DASH MOUNTING)

INSTALLATION (MONTAGE DANS LE TABLEAU DE BORD)

The following illustration shows a typical installation. If you have any questions or require

information regarding installation kits, consult your JVC IN-CAR ENTERTAINMENT dealer or a

company supplying kits.

« If you are not sure how to install this receiver correctly, have it installed by a qualified
technician.

When you stand the receiver, be careful
not to damage the fuse on the rear.
Lorsque vous mettez I’appareil a la
verticale, faire attention de ne pas
endommager le fusible situé sur I’arriere.

L’illustration suivante est un exemple d’installation typique. Si vous avez des questions ou avez besoin

d’information sur des kits d’installation, consulter votre revendeur d’autoradios JVC ou une compagnie

d’approvisionnement.

» Sil’on n’est pas sir de pouvoir installer correctement cet appareil, le faire installer par un technicien
qualifié.

(3]
Do the required electrical connections.
Réalisez les connexions électriques.

\g Bend the appropriate tabs to hold the
sleeve firmly in place.
Tordez les languettes appropriées pour
maintenir le manchon en place.

Removing the receiver / Retrait de I’appareil
Before removing the receiver, release the rear section.
Avant de retirer 1’appareil, libérer la section arriere.

Fire wall
Cloison

When using the optional stay / Lors
de l'utilisation du hauban en option

When installing the receiver without using the sleeve / Lors de
Iinstallation de I'appareil scans utiliser de manchon
In a Toyota for example, first remove the car radio and install the receiver in its

place.
Par exemple dans une Toyota, retirer d’abord I’autoradio et installer I’appareil a la

place. * Not included with this
Flat type screws receiver.

Stay (option)
Hauban (en option)

fagon a retirer 1’appareil.

Installez I’appareil avec un
angle de moins de 30°.

O—5) (MS\X ? mm)” N * Non fourni avec cet appareil.
Dashboard Visa@eplate g yetr '
Tableau de : (M5 x 8 mm)* Support™ L
bord g\ Screw (option) N (-5 Flat type scr(iws
Vis (en option) I, w§ (VM5\XtAEi m:nz
1s a tete plate
PF;ochket *\/W‘/ (M5 x 8 mm)*
Insert the two handles, then oche sBlrlzglgit*
pull them as illustrated so _ _ _ .
that the receiver can be Note : When installing the receiver on the mounting bracket, make
removed. . sure to use the 8 mm-long screws. If longer screws are
Tnsérez les deux poignées, puis Inst?ll trfula recilver atoan used, they could damage the receiver.
tirez de la fagon illustrée de angle of less than 30". Remarque : Lors de 'installation de 1’appareil sur le support de montage,

s’assurer d’utiliser des vis d’une longueur de 8 mm. Si des vis plus
longues sont utilisées, elles peuvent endommager 1’appareil.

PRECAUTIONS on power supply and speaker

connections: des enceintes:

« BEFORE connecting the speaker leads of the power cord to the
speakers, check the speaker wiring in your car.

+ DO NOT connect the speaker leads of the power cord to  NE CONNECTEZ PAS les fils d’enceintes du cordon L L t;ﬂ:] ) j:ﬂj
the car battery; otherwise, the receiver will be seriously d’alimentation a la batterie; sinon, I'appareil serait
damaged. sérieusement endommagé. R R j_*_)_ﬁ 4 t

* AVANT de connecter les fils d’enceintes du cordon d’alimentation aux
enceintes, vérifiez le cablage des enceintes de votre voiture.

PRECAUTIONS sur l’alimentation et la connexion

TROUBLESHOOTING

EN CAS DE DIFFICULTES

* The fuse blows.
* Are the red and black leads connected correctly?

* Power cannot be turned on.
* Is the yellow lead connected?

* No sound from the speakers.
* |s the speaker output lead short-circuited?

» Sound is distorted.
* |s the speaker output lead grounded?
* Are the “~” terminals of L and R speakers grounded in common?

* Noise interfere with sounds.
* |Is the rear ground terminal connected to the car’s chassis using shorter and thicker cords?

* Receiver becomes hot.
* |s the speaker output lead grounded?
* Are the “~" terminals of L and R speakers grounded in common?

 This receiver does not work at all.
* Have you reset your receiver?

* Le fusible saute.

* Les fils rouge et noir sont-ils racordés correctement?

» Lappareil ne peut pas étre mise sous tension.

* Le fil jaune est-elle raccordée?

» Pas de son des enceintes.

* Le fil de sortie d’enceinte est-il court-circuité?

* Le son est déformé.

* Le fil de sortie d’enceinte est-il a la masse?

* Les bornes “~ des enceintes gauche et droit sont-elles mises ensemble a la masse?

* Interférence avec les sons.

* La prise arriere de mise 2 la terre est-elle connectée au chassis de la voiture avec un cordon court et
épais?

» Lappareil devient chaud.

* Le fil de sortie d’enceinte est-il & la masse?

* Les bornes “~ des enceintes gauche et droit sont-elles mises ensemble a la masse?

» Cet appareil ne fonctionne pas du tout.

* Avez-vous réinitialisé votre appareil?



ENGLISH
ELECTRICAL CONNECTIONS

To prevent short circuits, we recommend that you disconnect the battery’s negative terminal and
make all electrical connections before installing the receiver.
» Be sure to ground this receiver to the car’s chassis again after installation.

Notes:

 Replace the fuse with one of the specified rating. If the fuse blows frequently, consult your JVC
IN-CAR ENTERTAINMENT dealer.

« It is recommended to connect to the speakers with maximum power of more than 45 W (both
at the rear and at the front, with an impedance of 4 Q to 8 Q). If the maximum power is less
than 45 W, change “AMP GAIN” setting to prevent the speakers
from being damaged (see page 14 of the INSTRUCTIONS).

» To prevent short-circuit, cover the terminals of the UNUSED
leads with insulating tape.

» The heat sink becomes very hot after use. Be
careful not to touch it when removing this receiver.

Heat sink <

Dissipateur de chaleur

RACCORDEMENTS ELECTRIQUES

Pour éviter tout court-circuit, nous vous recommandons de débrancher la borne négative de la batterie et

d’effectuer tous les raccordements électriques avant d’installer I’ appareil.

» Assurez-vous de raccorder de nouveau la mise a la masse de cet appareil au chassis
de la voiture aprés l'installation.

Remarques:

* Remplacer le fusible par un de la valeur précisée. Si le fusible saute souvent, consulter votre revendeur
d’autoradios JVC.

¢ Il est recommandé de connecter des enceintes avec une puissance de plus de 45 W (les enceintes arriere

et les enceintes avant, avec une impédance comprise entre 4 Q et 8 Q). Si la puissance maximum est

inférieure a 45 W, changez “AMP GAIN” pour éviter d’endommager vos enceintes (voir page 14 du

MANUEL D’INSTRUCTIONS).

Pour éviter les court-circuits, couvrir les bornes des fils qui ne sont PAS UTILISES avec de la bande

isolante.

Le dissipateur de chaleur devient tres chaud apres usage. Faire attention de ne pas le toucher en retirant

cet appareil.

If your car is equipped with the I1SO connector / Si
votre voiture est équippée d’un connecteur ISO

» Connect the ISO connectors as illustrated.
* Connectez les connecteurs ISO comme montré sur I’illustration.

From the car body
De la carrosserie de la

Y

For some VW/Audi or Opel (Vauxhall) automobile / Pour certaine voiture VW/Audi ou Opel (Vauxhall)

You may need to modify the wiring of the supplied power cord as illustrated.

« Contact your authorized car dealer before installing this receiver.

Vous aurrez peut-€tre besoin de modifier le cablage du cordon d’alimentation fourni comme montré sur 1’illustration.
* Contactez votre revendeur automobile autorisé avant d’installer I’appareil.

Original wiring / Cablage original

Modified wiring [11/ Cablage modifié [1]
Y

Use modified wiring (2] if the

=

receiver does not turn on.

voiture

IS

ISO connector
Connecteur ISO

ISO connector of the supplied power cord R
Connecteur ISO pour le cordon d’alimentation

fourni

View from the lead side
Vue a partir du coté des fils

Utilisez le cablage modifié [2] si I"appareil
ne se met pas sous tension.

Y: Yellow
Jaune

R: Red
Rouge

Before connecting: Check the wiring in the vehicle carefully. Incorrect connection may cause
serious damage to this receiver.

The leads of the power cord and those of the connector from the car body may be different in
color.

I cut the ISO connector.

2 Connect the colored leads of the power cord in the order specified in the illustration below.
3 Connect the aerial cord.

4 Finally connect the wiring harness to the receiver.

E Connections without using the ISO connectors / Connexions sans |'utilisation des connecteurs I1SO

Avant de commencer la connexion: Vérifiez attentivement le ciblage du véhicule. Une connexion
incorrecte peut endommager sérieusement 1’appareil.

Le fil du cordon d’alimentation et ceux des connecteurs du chassis de la voiture peuvent étre différents en
couleur.

1 Coupez le connecteur ISO.
2 Connectez les fils colorés du cordon d’alimentation dans I’ordre spécifié sur I’illustration ci-dessous.
3 Connectez le cordon d’antenne.

4 Finalement, connectez le faisceau de fils a I’appareil.

Rear ground terminal ‘_ID c ] L 1 ‘
Borne arriére de masse | u
— S | 15 Afuse
=T 0[] Fusible 15 A
\

Line out (see diagram [@)
Sortie de ligne

Aerial terminal
Borne de I’antenne

T

Ignition switch
Interrupteur d’allumage

*1 Not included for this receiver
*1 Non fourni avec cet appareil

Enceinte gauche (avant) Enceinte droit (avant)

(voir le diagramme [@) : L Black ® 9 *1
Noir : To metallic body or chassis of the car > éﬂ /
4 ' Vers corps métallique ou chassis de la voiture
A5 Yellow*? @ To a live terminal in the fuse block connecting to the car battery ~ _ ~CTTTTTTTTTTTRT pmmmmmmees
3 ' \ Jaune™? (bypassing the ignition switch) (constant 12 V) | '
E ' A une borne sous tension du porte-fusible connectée 2 la batterie de la voiture (en ' E
H dérivant I’interrupteur d’allumage) (12 V constant) !
: Red r —~+-o~0 :
e e e e e L Rouge @ To an accessory terminal in the fuse block Fuce block 7%
*2 Before checking the operation of this receiver Vers borne accessoire du porte-fusible Porte-fusible :
prior to installation, this lead must be connected, Blue with white stripe :
otherwise power cannot be turned on. L Bleu avec bande blanche @ To the remote lead of other equipment or power aerial if any (200 mA max.)
*2 Pour vérifier le fonctionnement de cet appareil avant N 1 Au fil de télécommande de 1’autre appareil ou a I’antenne automatique s’il y en a une -> I H
installation, ce fil doit &tre raccordé, sinon I’appareil (200 mA max.) :
ne peut pas étre mis sous tension. @ & :
J \k '
A .
White with black White Gray with black stripe Gray Green with black stripe Green Purple with black stripe Purple
stripe Blanc Gris avec bande noire Gris Vert avec bande noire Vert Violet avec bande noire Violet ,
Blanc avec bande !
noire ,

Left speaker (front) Right speaker (front) Left speaker (rear) Right speaker (rear)

BA®

Enceinte gauche (arriére) Enceinte droit (arriere) !

You can connect an amplifier to upgrade your car stereo system.

» Connect the remote lead (blue with white stripe) to the remote lead of the other equipment so
that it can be controlled through this receiver.

» Disconnect the speakers from this receiver, connect them to the amplifier. Leave the
speaker leads of this receiver unused.

Rear speakers %
Enceintes arriére D;.ﬁ

JVC Amplifier

Remote lead
Fil d’alimentation a distance

n Connecting the external amplifier / Connexion d’un amplificateur extérieur

Y-connector (not supplied with this receiver)
Connecteur Y (non fourni avec cet appareil)

Vous pouvez connecter un amplificateur pour améliorer votre systéme autoradio.

* Connectez le fil de commande a distance (bleu avec bande blanche) au fil de commande a distance de
I’autre appareil de fagon qu’il puisse étre commandé via cet appareil.

» Déconnectez les enceintes de cet appareil et connectez-les a I'amplificateur. Laissez
les fils d’enceintes de cet appareil inutilisés.

*3 Firmly attach the ground wire to

To the remote lead of other the metallic body or to the chassis

equipment or power aerial if any
Au fil de télécommande de 1’autre
appareil ou a I’antenne automatique
s’il y en a une

of the car—to the place not coated
with paint (if coated with paint,
remove the paint before attaching

the wire). Failure to do so may

cause damage to the receiver.
Attachez solidement le fil de mise
a la masse au chassis métallique de
la voiture—a un endroit qui n’est

*3

Rear speakers
Enceintes arriere

q
q

INPUT
r-' : JvC - -
Amplificateur Remote lead (Blue with white stripe)
. . . . ; Fil d’alimentation a distance (Bleu avec bande blanche)

Signal cord (not supplied with this receiver) [
Cordon de signal (non fourni avec cet appareil) Sy (C - -

| umeow [TT ] * Cutthe rear speaker leads of the car’s ISO connector

I: ; KD-G111 \ “%%ﬂ and connect them to the amplifier.
[ % ®®| * Coupez les fils des enceintes arriere du connecteur ISO de
L X T®&  la voiture et connectez-les a I’amplificateur.

Front speakers (see diagram )
Enceintes avant (voir le diagramme )

pas recouvert de peinture (s’il est
recouvert de peinture, enlevez d’abord
la peinture avant d’attacher le fil).
L’appareil peut étre endommageé si
cela n’est pas fait correctement.

2
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For canceling the display demonstration, see page 7.
Zum Abbrechen der Displaydemonstration sieche Seite 7.
Mudopmariiio 06 oTMeHe JeMOHCTpanuy GyHKIHIT TUCIUIEst CM. Ha CTp. 7.

dl COMPACT
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For installation and connections, refer to the separate manual.
Fiir den Einbau und die Anschliisse siche das eigenstindige Handbuch.
YKasaHMs M0 YCTAaHOBKE ¥ BBIITOJTHEHHIO COeIUHEHUI IPUBOJATCA B OTIE/IbHON HHCTPYKITUH.
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Thank you for purchasing a JVC product.
Please read all instructions carefully before operation, to ensure your complete understanding and
to obtain the best possible performance from the unit.

IMPORTANT FOR LASER PRODUCTS
1. CLASS I LASER PRODUCT

2. CAUTION: Do not open the top cover. There are no user serviceable parts inside the unit; leave
all servicing to qualified service personnel.
3. CAUTION: Visible and invisible laser radiation when open and interlock failed or defeated.

Avoid direct exposure to beam.

4. REPRODUCTION OF LABEL: CAUTION LABEL, PLACED OUTSIDE THE UNIT.

CAUTION : Visible and invisible | ADVARSEL : Synlig og usynlig
laser radiation when open and | laserstréling ndr maskinen er
interlock failed or defeated. |dben eller interlocken fejler. |den Gppnas och spérren &
AVOID DIRECT EXPOSURE TO | Undgd direkte eksponering til furkopplad. ~ Betrakta g
BEAM (e)]stréling. (d)|stralen. (s)

osynlig laserstralning nar

VARNING : Synlig ochlml:Avattaessa]asuma\uk\tus
ohietiunatai viallisena olet altina
nakyvélle ja nakymatiomélle
lasersateilylle.  Valld  sateen

kohdistumista suoraan itsegs. (f)

i

p
T3 How to reset your unit

; .

not to drop the disc.

N

N (] e .
If you need to operate the receiver while - How to fOI'CIbly eled a disc
driving, be sure to look ahead carefully or If a disc cannot be recognized by the
you may be involved in a traffic accident. receiver or cannot be ejected, ejects the disc
as follows.
&/1/ATT
+
O/I/ATT
e If this does not work, try to reset your
receiver.
o This will reset the microcomputer. Your : B.e c[aref ul not to drop the disc when it
preset adjustments will also be erased. ejects.
e If a disc is loaded, it will eject. Be careful
J

For security reasons, a numbered ID card is provided with this receiver, and the same ID number is
imprinted on the receiver’s chassis. Keep the card in a safe place, as it will help the authorities to

identify your unit if stolen.
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*

For safety....

* Do not raise the volume level too much, as
this will block outside sounds, making driving
dangerous.

« Stop the car before performing any
complicated operations.

Sound adjustments .....cccceeneeee 12
Selecting preset sound modes

(C-EQ: custom equalizer) .. . 12

Adjusting the sound.........c.ceceeevevvecuenenne 13

General settings — PSM ......... 14

Basic procedure ...........coceeeeiecienienienienne 14
Detaching the control panel.... 15
Maintenance ...ccceeecsecsecseccsecses 16
More about this receiver ........ 17
Troubleshooting .......ccccceeeeeeee. 18

Specifications ....cceeeeeccssecccseeces 19

*Temperature inside the car....

If you have parked the car for a long time in
hot or cold weather, wait until the temperature
in the car becomes normal before operating the
unit.
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=2 How to read this manual

The following methods are used to made the

explanations simple and easy-to-understand:

 Some related tips and notes are explained in
“More about this receiver” (see page 17).

* Button operations are mainly explained with
the illustrations as follows:

-

Press briefly.

Press repeatedly.

Press either one.

N

Press and hold until
your desired response
begins.

+ Press and hold both
buttons at the same
time.

=1 How to use the MODE button

If you press MODE, the receiver goes into
functions mode, then the number buttons work
as different function buttons.

Ex.: When number button 2 works as h
MO (monaural) button.

MODE

\/

9 ssm 1 RPT 12 RND

7 8 MO 10

Y A " BP foc cuassic/
§ Wl —M S i
wMogE
Z YInININ 1 g
DO @

Time countdown indicator

N

To use these buttons for original functions

again after pressing MODE, wait for

5 seconds without pressing any of these buttons

until the functions mode is cleared.

* Pressing MODE again also clears the
functions mode.




Control panel — kp-c111

El ][] [ [«] [o] (=] [w] (o] [=]

HISISIEINIEN

Parts identification

. N B\
Display window
19 20 21 22| 23] |24 25
/ i
§$ — €Dy RND S|  RPT |l ‘m
Ny e
== (v |
E i e e w080
I L
L 27 )
r - N
-
KD-G177 s // H
]
WJ
. J
+/~ buttons Display window
DISP_ (display) button Tuner reception indicators
Loading slot MO (monaural), ST (stereo)
Display window CD indicator
MODE button RND & (disc random) indicator

A (eject) button

A P>P|/€< Vv buttons

&/I1/ATT (standby/on/attenuator) button
SEL (select) button

MO (monaural) button

SSM (Strong-station Sequential Memory)
button

CD button

FM/AM button

RPT (repeat) button

RND (random) button

EQ (equalizer) button

L4 (control panel release) button
Number buttons

ININENISIS]

NN
N[O

RPT (repeat) indicator

LOUD (loudness) indicator

EQ (equalizer) indicator

Sound mode (C-EQ: custom equalizer)
indicators

ROCK, CLASSIC, POPS, HIP HOP, JAZZ,

USER

* wmm also works as the time countdown
indicator.

Main display

Source display

Volume level indicator




Getting started

T
0 N
Z — O
@m( ) ©
J

(2]

To drop the volume in a moment (ATT)

&/I/ATT To restore the sound, press it
again.

* (oS> Fm1/Fm2/fm3/Am  To turn off the power
i » O/I/ATT

/,

(O]
You cannot select “CD” as the playback
source if there is no disc in the loading
slot.

Discs produce very little noise compared
with other sources. Lower the volume
before playing a disc to avoid damaging
the speakers by the sudden increase of the
output level.

Volume level appears.

£ ¢ VNS,
===
aEEElp

Volume level indicator

s
ENNHH 22

e Adjust the sound as you want.
(See pages 12 and 13.)




Canceling the display | Setting the clock
demonstrations

'®
If no operations are done for about 20 seconds, ‘
display demonstration starts.

[Initial: DEMO ON]—see page 14. Hold...

2 Set the hour and minute.
Select “CLOCK H” (hour), then
adjust the hour.
Select “CLOCK M” (minute),
then adjust the minute.

: Mo ini
,“ Iulﬁ =4V 3 Finish the procedure.
~,,, A ~Vesmeal

DEMO OFF <—

To check the current clock time when the
) power is turned off

DISP

Tt
U gy By |

4 Finish the procedure.

To activate the display demonstration
In step 3 above...

~<—> DEMO ON




Radio operations

& Listening to the radio
O -
Z
Ll
.

“ ] FM/AM: Q > FMI_’FM2_’FM3—|

Lights up when receiving an FM stereo
broadcast with sufficient signal strength.

" E@.m%
Mo
M

—~Zmd) When an FM stereo broadcast is hard to
| -
Selected band appears. ~ YECEIVe

MODE
Start searching for a station.
T 8 Mo
When a station is received, searching :
stops.
To stop searching, press the same Lights up when monaural mode is activated.

button again.

: . /) — ///_‘
S\ — &
= lul l
: : E M 1 g
To tune in to a station manually S vy
In ste above... - .
r@ Reception improves, but stereo effect will
be lost.

Hold....

To restore the stereo effect, repeat the same
procedure so that the MO indicator goes off.

N
§

4/4//4///4//// L BY \ROCK CLASSIC/

E, l.'i.'.il.. ul el

3

2D | agyé ) | vl




Storing stations in memory

You can preset six stations for each band.

FM station automatic presetting— o
SSM (Strong-station Sequential M
Memory) 4 Vi
1 Select the FM band (FM1 - FM3) 3
you want to store into. %
7 mam> FM1—>FM2—>FM3 [
- w o [ plite)g
2 MODE =1 ._" | F,- 5 V|
|
Preset number flashes for a while.
3 9 SSM . ° °
%\ Listening to a preset station
1 Thm P FM1-> FM2>~ M3
Q\ > AM —l
T UM a's
7 S0 "V 2 Select the preset station (1 — 6) you
want.
“SSM” flashes, then disappears when 5 suwo o son o w1

(GEIDIEDIEDRED IEEDIED)

automatic presetting is over.

Local FM stations with the strongest signals are
searched and stored automatically in the FM

band.
To check the current cdock time while

i listening to an FM or AM stati
Manual presetting 15 :T;:q o an FM or AM station

Ex.: Storing FM station of 92.5 MHz into the
preset number 4 of the FM1 band.

IWQ \Vrm—» M3
N >

o

.\—| Frequency <> Clock |




Disc operations

Playing a disc
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All tracks will be played repeatedly until you To fast-forward or reverse the track

stop playback.
o—~——— Fast-forwards.
Hold....

€Dy ESPRrocc cuissic/
N il ~2M

e

g _ It
2 1 0y v e _- 2
2 o ri. — g
' Reverses.
N o o To go to the next or previous tracks
| 1 | "] |
e To the following

T

Total playmg time of Total track number P  tracks.
the inserted disc of the inserted disc

To the beginning of the current track, then

il M
Iy Mo Lo the previous tracks.
LI, v

Elapsed playing Current track . .

time number To go to a particular track directly

To select a number from 01 — 06:

7 8 Mo 9 SSM 10 1 RPT 12 RND

(EIDIEDIEDREDIEEDIED)

To stop play and eject the disc

To select a number from 07 — 12:

7 8 Mo 9 SSM 10 1 RPT

(EIDIEEDIEDRED IEEDIED )

12 RND

Hold....




Prohibiting disc ejection To check the current clock time while

You can lock a disc in the loading slot. listening to a disc
DISP
C D
/ § § AN \ Elapsed
[ Hold.... playing time <> Clock

i

D, EQ
4/4//_////‘:_///// R | \_).m

O EdED - —v';f.m§

T
N2

W

To cancel the prohibition, repeat the same
procedure.

| Selecting the playback modes

You can use only one of the following playback modes at a time.

1 MODE

2 Select your desired playback mode.

Repeat play Mode Plays repeatedly
Ml TRK RPT: The current track

% « RPT lights up.
» RPT OFF: Cancels repeat play.

) B

L
gl
=

2

T L/ L

11y
AN rv g' T g
Ex.: When “TRK RPT” is selected

L
A2

W™

Random play Mode Plays at random

DISC RND: All tracks of the current disc.
* RND @& lights up.
» RND OFF: Cancels random play.

™
N CD, M
N —— /) = -7V RO 3K

N Y /////////////////

E MY T L-
%

e ' -
7 ML I l\l\l_l T
Ex.: When “DISC RND” is selected

12 RND

% uw@’




Sound adjustments

Selecting preset sound modes (c-EQ: custom equalizer)
>

\ ©
B0 \coocmooo "

I
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You can select a preset sound mode suitable to
Preset values

the music genre. Indication|  For:
BAS*' | TRE**|LOUD**
“ — USER  |(Flatsound) | 00 | 00 | OFF
ROCK  |Rock ordisco| +03 | +01 | ON
. N » music
USER —>R0CK—>CLASSI(J CLASSIC |Classical +01 | -02 | OFF
JAZZ < HIP HOP = POPS music
. 4,”4”” P _‘m POPS Light music +04 | +01 | OFF
A HIP HOP |Funk or rap +02 | 00 | ON
ROCK v, § music

Ex.- When “ROCK” is sel
x.: When "ROCK"is selected JAZZ  |Jazzmusic | +02 | +03 | OFF

Indication pattern for each sound mode: 1 BAS. Bass
*2 TRE: Treble
USER ROCK CLASSIC *3 LOUD: Loudness
EQy m{qﬁ?’?
e
~id |~ | —~
JAZZ HIP HOP POPS
i_}‘m i_)‘w 1_')‘ %
L Lo Lo
el | ~edl | ~e §




You can adjust the sound characteristics to your

Adjusting the sound

preference.

BAS — TRE —> FAD j
VOL < LOUD < BAL

h5ge

vies
N

W™

—
i

TRE

ol _fggl.jﬂJ!!!!!iK?

i
-03 2y

Ex.: When “TRE” is selected

Indication pattern changes as
you adjust the level.

2

NHD

N P/~ /) fg;.ﬁlﬂlg!??%a
TRO LnEitt
p AL VLI ~vemmd

Indication To do: Range
BAS*! Adjust the bass. —06 (min.)
(bass) to

+06 (max.)
TRE*! Adjust the treble. | —06 (min.)
(treble) to
+06 (max.)
FAD*2 Adjust the front RO6 (Rear
(fader) and rear speaker only)
balance. to
FO06 (Front
only)
BAL Adjust the left LO6 (Left
(balance) and right speaker | only)
balance. to
RO6 (Right
only)
LOUD*! Boost low and LOUD ON
(loudness) | high frequencies
to produce a well- | LOUD OFF
balanced sound at
low volume level.
VOL*3 Adjust the 00 (min.) to
(volume) volume. 30 or 50
(max.)*4

*1 When you adjust the bass, treble, or
loudness, the adjustment you have made is
stored for the currently selected sound mode
(C-EQ) including “USER.”

*2 [f you are using a two-speaker system, set
the fader level to “00.”

*3 Normally the +/— buttons work as the
volume control. So you do not have to select
“VOL” to adjust the volume level.

*4 Depending on the amplifier gain control
setting. (See page 14 for details.)




General settings — PSM

3 Adjust the PSM item selected.

I .
% Basic procedure
|
% You can change PSM (Preferred Setting Mode)
el items listed on the table that follows.
!
‘ 4 Repeat steps 2 and 3 to adjust the
other PSM items if necessary.

2 Select a PSM item. 5 Finish the procedure.

N G/ \ ROCK_CLASSIC/
H (YN
2 OLAMEY 01T 1o

]

% T 7T 4 0N Ve

Ex.: When you select “AMP GAIN”

Indications Selectable settings, [reference page]
DEMO DEMO ON: [Initial]; Display demonstration will be activated
Display demonstration automatically if no operation is done for about

20 seconds, [7].
DEMO OFF: Cancels.

CLOCKH 0-23,[7]
Hour adjustment [Initial: 0 (0:00)]
CLOCK M 00— 59, [7]
Minute adjustment [Initial: 00 (0:00)]
AMP GAIN You can change the maximum volume level of this receiver.

Amplifier gain control LOW PWR: VOL 00— VOL 30 (Select this if the maximum power
of the speaker is less than 45 W to prevent them from
damaging the speaker.)

HIGH PWR: [Initial]; VOL 00 — VOL 50




Detaching the control panel

When detaching or attaching the control panel, A"(Khillg the control punel
be careful not to damage the connectors on

the back of the control panel and on the panel n

holder.

Detaching the control panel

\;\\
Before detaching the control panel, be sure to \ .
turn off the power.

&y
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Maintenance

I How to clean the connectors

Frequent detachment will deteriorate the
connectors.

To minimize this possibility, periodically wipe
the connectors with a cotton swab or cloth
moistened with alcohol, being careful not to
damage the connectors.

Connector

I Moisture condensation

Moisture may condense on the lens inside the
CD player in the following cases:

* After starting the heater in the car.

o If it becomes very humid inside the car.
Should this occur, the CD player may
malfunction. In this case, eject the disc and
leave the receiver turned on for a few hours
until the moisture evaporates.

™ How to handle discs

When removing a disc from  Center holder

its case, press down the center

holder of the case and lift the

disc out, holding it by the

edges.

» Always hold the disc by the edges. Do not
touch its recording surface.

When storing a disc into its case, gently insert

the disc around the center holder (with the

printed surface facing up).

» Make sure to store discs into the cases after
use.

I To keep discs clean

A dirty disc may not play correctly.

If a disc does become dirty, wipe

it with a soft cloth in a straight line

from center to edge.

* Do not use any solvent (for
example, conventional record cleaner, spray,
thinner, benzine, etc.) to clean discs.

—
S

I To play new discs

New discs may have some rough
spots around the inner and outer

edges. If such a disc is used, this
receiver may reject the disc.

To remove these rough spots, rub the edges
with a pencil or ball-point pen, etc.

Do not use the following discs:

Wrap disc 4%

Sticker ~ 2 Sti(_:ker
% residue

Stick-on
label




More about this receiver
|

Basic operations
Turning off the power

« If you turn off the power while listening to a
disc, disc play will start from where playback
has been stopped previously, next time you
turn on the power.

Tuner operations

Storing stations in memory

e During SSM search...
— All previously stored stations are erased and
stations are stored newly.
— Received stations are preset in No. 1 (lowest
frequency) to No. 6 (highest frequency).
— When SSM is over, the station stored in
No. 1 will be automatically tuned in.
* When storing a station manually, a previously
preset station is erased when a new station is
stored in the same preset number.

Disc operations
General

« This receiver has been designed to reproduce
CDs, and CD-Rs (Recordable)/CD-RWs
(Rewritable) in audio CD (CD-DA) format.

* When a disc has been loaded, selecting “CD”
for the playback source starts disc play.

Inserting a disc

» When a disc is inserted upside down, the disc
automatically ejects.

* Do not insert 8 cm discs (single CD) and
unusual shape discs (heart, flower, etc) into
the loading slot.

Playing a CD-R or (D-RW

« Use only “finalized” CD-Rs or CD-RWs.

« This receiver can play back multi-session
discs; however, unclosed sessions will be
skipped while playing.

» Some CD-Rs or CD-RWs may not play
back on this receiver because of their disc
characteristics, and for the following causes:
— Discs are dirty or scratched.

— Moisture condensation occurs on the lens
inside the receiver.

— The pickup lens inside the receiver is dirty.

— CD-R or CD-RW on which the files are
written with “Packet Write”” method.

— There are improper recording conditions
(missing data, etc.) or media conditions
(stain, scratch, warp, etc.).

» CD-RWs may require a longer readout time

since the reflectance of CD-RWs is lower

than that of regular CDs.

Do not use the following CD-Rs or

CD-RWs:

— Discs with stickers, labels, or protective seal
stuck to the surface.

— Discs on which labels can be directly
printed by an ink jet printer.

Using these discs under high temperatures

or high humidity may cause malfunctions or

damage to discs.

Changing the source

If you change the source, playback also stops
(without ejecting the disc).

Next time you select “CD” for the playback
source, disc play starts from where it has been
stopped previously.

Ejecting a disc

« If the ejected disc is not removed within
15 seconds, the disc is automatically inserted
again into the loading slot to prevent it from
dust. (Disc will not play this time.)

General settings—PSM

« If you change the “AMP GAIN” setting from
“HIGH PWR” to “LOW PWR” while the
volume level is set higher than “VOL 30,” the
receiver automatically changes the volume
level to “VOL 30.”




Troubleshooting
________________________________________________________________________________________|

What appears to be trouble is not always serious. Check the following points before calling a service

I
(Y20 center.
=
O o
Z Symptoms Causes Remedies
L
 Sound cannot be heard The volume level is set to Adjust it to the optimum
from the speakers. the minimum level. level.
s Connections are incorrect. Check the cords and
2 connections.
D
o
* The receiver does not The built-in microcomputer ~ Reset the receiver (see page
work at all. may have functioned 2).
incorrectly due to noise, etc.
* SSM automatic presetting  Signals are too weak. Store stations manually.
= does not work.
~
= | . Static noise while listening The aerial is not connected Connect the aerial firmly.
to the radio. firmly.
* Disc automatically ejects.  Disc is inserted upside Insert the disc correctly.
down.
* CD-R/CD-RW cannot be CD-R/CD-RW is not « Insert a finalized CD-R/
played back. finalized. CD-RW.
* Tracks on the CD-R/ « Finalize the CD-R/
CD-RW cannot be CD-RW with the
skipped. component which you
used for recording.
* Disc can be neither played Disc is locked. Unlock the disc (see page
= back nor ejected. 11).
S
-
_E The CD player may have Eject the disc forcibly (see
3 functioned incorrectly. page 2).
2
+ Disc sound is sometimes You are driving on rough Stop playback while driving
interrupted. roads. on rough roads.
Disc is scratched. Change the disc.
Connections are incorrect. Check the cords and
connections.
* “NO DISC” appears on No disc in the loading slot. Insert a disc into the loading
the display. slot.
Disc is inserted incorrectly.  Insert the disc correctly.




Specifications

I AUDIO AMPLIFIER SECTION

Maximum Power Output:

Front: 45 W per channel

Rear: 45 W per channel
Continuous Power Output (RMS):

Front: 17 W per channel into 4 €, 40 Hz
to 20 000 Hz at no more than 0.8%
total harmonic distortion.
17 W per channel into 4 Q, 40 Hz
to 20 000 Hz at no more than 0.8%
total harmonic distortion.
Load Impedance: 4 Q (4 Q to 8 Q allowance)
Tone Control Range:

Bass: +10dB at 100 Hz

Treble: £10 dB at 10 kHz
Frequency Response: 40 Hz to 20 000 Hz
Signal-to-Noise Ratio: 70 dB
Line-Out Level/Impedance:

2.0 V/20 kQ load (full scale)
Output Impedance: 1 kQ

Rear:

I TUNER SECTION

Frequency Range:
FM: 87.5 MHz to 108.0 MHz
AM: (MW) 522 kHz to 1 620 kHz
(LW) 144 kHz to 279 kHz

[FM Tuner]
Usable Sensitivity: 11.3 dBf (1.0 pV/75 Q)
50 dB Quieting Sensitivity:
16.3 dBf (1.8 nV/75 Q)
Alternate Channel Selectivity (400 kHz): 65 dB
Frequency Response: 40 Hz to 15 000 Hz
Stereo Separation: 30 dB
Capture Ratio: 1.5 dB

[MW Tuner]
Sensitivity: 20 pV
Selectivity: 35 dB

[LW Tuner]
Sensitivity: 50 pV

% CD PLAYER SECTION

Type: Compact disc player

Signal Detection System: Non-contact optical
pickup (semiconductor laser)

Number of channels: 2 channels (stereo)

Frequency Response: 5 Hz to 20 000 Hz

Dynamic Range: 96 dB

Signal-to-Noise Ratio: 98 dB

Wow and Flutter: Less than measurable limit

I GENERAL

Power Requirement:
Operating Voltage:

DC 14.4 V (11 V to 16 V allowance)
Grounding System: Negative ground
Allowable Operating Temperature:

0°C to +40°C
Dimensions (W x H x D):

Installation Size (approx.):
182 mm x 52 mm X 150 mm
Panel Size (approx.):

188 mm X 58 mm x 11 mm
Mass (approx.):

1.3 kg (excluding accessories)

Design and specifications are subject to change
without notice.




Having TROUBLE with operation?

Please reset your unit
Refer to page of How to reset your unit

Haben Sie PROBLEME mit dem Betrieh?

Bitte setzen Sie lhr Geriit zuriick
Siche Seite Zuriicksetzen des Geriits

3aTpyaHeHua npu akcnayaraumm?

Moxxanyucra, nepesarpysute BaLe ycTponcTeo

[ina nonyyeHuA uHdopmauum o nepesarpyske Bawero
yCTPOMCTBA 0OpaTUTECH HA COOTBETCTBYIOLLYIO CTPaHMULY

(5@ EN, GE, RU
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Installation /Connection Manval
Einbau /AnschluBanleitung

eee PykoBoacTBO Nno yctaHOBKE/MOAKIIOYEHUIO
GET0253-013A 1004DTSMDTJEIN
[EY] EN, GE, RU
ENGLISH DEUTSCH PYCCKUN
This receiver is designed to operate on 12 V DC, NEGATIVE Dieses Geriit ist fiir einen Betrieb in elektrischen Anlagen OTO yCcTponCcTBO paspaboTaHo AnA aKcnnyataumm Ha 12 B
ground electrical systems. If your vehicle does not have this  mit 12 V Gleichstrom und (-) Erdung ausgelegt. Verfiigt MOCTOAHHOrO HarnpAXXeHUA ¢ MMHYCOM Ha macce. Ecnu
system, a voltage inverter is required, which can be purchased  Ihr Fahrzeug nicht iiber diese Anlage, ist ein Spannungsinverter Baw aBTOMO6MNb HE UMEET 3TON cUCTEMbI, TpebyeTcA
at JVC IN-CAR ENTERTAINMENT dealers. erforderlich, der bei JVC Autoradiohéndler erworben werden kann. VHBEPTOP Hanps>eHnsA, KOTOPbIN MOXET ObiTb NPUOBPETEH Y
onnepa aBTomobunHero cneumanucta JVC.
Parts list for installation and connection Teileliste fur den Einbau und Anschluf Cnucok geTaneu A4nA yCTaHOBKMW U NOAKITIOYEHUA
The following parts are provided for this receiver. Die folgenden Teile werden zusammen mit diesem Gerit geliefert. Cnepyiowme getany nocTasfeHbl B KOMMNIEKTE C
After checking them, please set them correctly. Nach ihrer Uberpriifung, die Teile richtig einsetzen. YyCTPOWCTBOM.

Mocne NpoBepKU KOMMeKTauun, NoXanyncra, ycTaHoBUTe
UX NPaBUIbHO.

®/ © ©

Hard case/Control panel Sleeve Trim plate

Etui/Schalttafel Halterung Frontrahmen

KecTkun dyTnap/naHens ynpaBnenva MydpTta [lekopaTuBHyIO naHersnb

® ® ©

Power cord Washer (25) Lock nut (M5)

Stromkable Unterlegscheibe (85) Sicherungsmutter (M5)
Kabenb nutaHuna Lan6a (m5) N— dukcupyrowas ranka (M5)

® 0) ©
Mounting bolt (M5 x 20 mm) Rubber cushion \ Handles
Befestigungsschraube (M5 x 20 mm) Gummipuffer @ Griffe
KpenexxHbin 6ont (M5 x 20 Mm) Pe3nHoBbIN Yexon Pbiyarn

INSTALLATION EINBAU YCTAHOBKA (YCTAHOBKA B
(IN-DASH MOUNTING) (IM ARMATURENBRETT) NPUBOPHYIO NMAHEJb)

The following illustration shows a typical installation. If you Die folgende Abbildung zeigt einen typischen Einbau. Bei Ha cnepytowpmx nnnocTpaumaAx nokasaHa TunosanA yCTaHoOBKa.
have any questions or require information regarding installation  irgendwelchen Fragen oder wenn Sie Informationen hinsichtlich Ecnun y Bac ecTb kakme-nubo Bonpockl, Kacarowmeca
kits, consult your JVC IN-CAR ENTERTAINMENT dealer or a des Einbausatzes brauchen, wenden Sie sich an ihren JVC yCTaHOBKM, 0bpaTuTech K Bawemy annepy aBToMobunHero
company supplying Kits. Autoradiohindler oder ein Unternehmen das diese Einbausitze cneunanncta JVC nnu B KOMNaHmio, NOCTaBAAOLLYIO
« If you are not sure how to install this receiver correctly, have it  vertreibt. COOTBETCTBYHOLME NPUHALNEXHOCTH.
installed by a qualified technician. « Sind Sie sich iiber den richtigen Einbau des Geriits nicht sicher, » Ecnu Bbl He 3HaeTe TOYHO, Kak cnenyeT ycTaHaBnMBaTh
lassen Sie es von einem qualifizierten Techniker einbauen. 3TO YCTPOWNCTBO, 06paTUTECh K KBanMnumpoBaHHOMY
cneumanucry.

®

Do the required electrical connections.
Nehmen Sie die erforderlichen elektrischen
Anschliisse vor.

BbinonHuTe HeobxoAMMble NOAKIIOYEHNA
KOHTaKTOB, Kak nokasaHo Ha 060pOTHOM
CTOPOHE 3TOW MHCTPYKLIUN.

*I When you stand the receiver, be
careful not to damage the fuse
on the rear.

Beim Aufstellen des Gerits darauf

achten, daB die Sicherung auf der & Bend the apprOpfiate tabs to hold
Riickseite nicht beschidigt wird. XX the sleeve firmly in place.

YcTaHaBnuBamnTe yCTpoONCcTBO Die geeigneten Zapfen biegen, um die
Takum o06pa3om, 4Tobbl He Manschette sicher festzuhalten.
noBpeanTb NpeaoXpaHuTerb, OTOrHMTE COOTBETCTBYIOLME

pacronoXeHHbIN c3aam. chmkcaTopbl, NpeAHasHa4YeHHble
[NA NPOYHOW YCTaHOBKM Kopryca.




Removing the receiver
Before removing the receiver, release the rear section.

Ausbau des Gerdits
Vor dem Ausbau des Geriits den hinteren Teil freigeben.

YnaneHue ycTponcTBa
Mepen ynaneHnem ycTporcTBa 0CcBOHOANTE 3a[HIOK YacTb.

Insert the two handles, then pull them as
illustrated so that the receiver can be removed.
Die beiden Handgriffe einsetzen und dann ziehen wie
in der Abbildung gezeigt, so daf} das Gerit entfernt

werden kann.

BcTtaBbTe OBa pblHa>XKa, 3aTemM NoTAHUTe
X, KakK nokasaHo Ha PpUCYHKe, 4YTOObI BblHYTb

YCTPONCTBO.

Dashboard @§®
Armaturenbrett
MpubopHaa naHenb éi\

N ol

When using the optional stay / Beim Verwenden der
Anker-Option / lMpu ncnonb3oBaHu AOMONHUTENBHON CTOWKM

Screw (option)
Schraube (Option)
BWHT (BONONHUTENBHO)

Fire wall
Feuerwand Stay (option) ee MeCTOo 3TO YCTPOIACTBO.
CteHa ° Anker (Option)

Cronka

(BOMNONHUTENBHO) Flat type screws (M5 x 8 mm)*

Senkkopfschrauben (M5 x 8 mm)*
KpenexHble BUHTbI (M5 X 8 mm)*

Bracket*
Konsole*
KpoHLwTenH*

Pocket
Taschen
KapmaH

als 30° auf.

30°.

Install the receiver at an angle of less than 30°.
. Stellen Sie das Gerit mit einem Winkel von weniger

YcTaHoBWTE YCTPOWCTBO MOA YriioM MeHee

Note
Hinweis

MpumeyaHue

N\

Bracket”
Konsole*
KpoHwTenH*

When installing the receiver without using the sleeve / Beim Einbau des Gerdts
ohne Halterung / MNpu yctaHoBKe ycTpoiicTBa 6€3 MCNonb3oBaHUA MyTbi

In a Toyota for example, first remove the car radio and install the receiver in its place.

Zum Beispiel in einem Toyota zuerst das Autoradio ausbauen und dann das Gerit an seinem Platz einbauen.

B aBTomobunax “Toyota”, HanpuMep, cHavana yaanute aBTOMOOUIbHYO MarHuTony, 3aTemM yCTaHOBUTE Ha

* Not included with this receiver.
* Nicht Teil dieses Geriits.
* He BXOOAT B KOMMMEKT.

Y

0%% Flat type screws (M5 x 8 mm)*
%> Senkkopfschrauben (M5 x 8 mm)*
KpenexHble BUHTbI (M5 x 8 Mm)*

: When installing the receiver on the mounting bracket, make sure to use the 8 mm-long
screws. If longer screws are used, they could damage the receiver.

: Beim Anbringen des Gerit an der Konsole sicherstellen, dal 8§ mm lange Schrauben verwendet
werden. Werden lidngere Schrauben verwendet, konnen sie das Gerét beschéadigen.

: [pun ycTaHOBKE yCTPONCTBA Ha KPEMEXHbIV KPOHLUTEWH, UCMONb3YNTE TOMbKO BUHTHI
anvHon 8 mm. MNpw ncnonb3oBaHum 6onee ANIMHHBIX BUHTOB MOXKHO NMOBPEANTb YCTPONCTBO.

ELECTRICAL CONNECTIONS

ELEKTRISCHE ANSCHLUSSE

ANEKTPUHECKWE NOAKJIIOHEHUA

To prevent short circuits, we recommend that you disconnect

the battery’s negative terminal and make all electrical

connections before installing the receiver.

» Be sure to ground this receiver to the car’s chassis
again after installation.

Notes:

» Replace the fuse with one of the specified rating. If
the fuse blows frequently, consult your JVC IN-CAR
ENTERTAINMENT dealer.

« It is recommended to connect to the speakers with maximum
power of more than 45 W (both at the rear and at the front,
with an impedance of 4 Q to 8 Q). If the maximum power
is less than 45 W, change “AMP GAIN” setting to prevent
the speakers from being damaged (see page 14 of the
INSTRUCTIONS).

» To prevent short-circuit, cover the terminals of the UNUSED
leads with insulating tape.

» The heat sink becomes very hot after use. Be careful not to
touch it when removing this receiver.

Heat sink
Abstrahlblech
Pagnatop

TROUBLESHOOTING

Zur Vermeidung von Kurzschliissen empfehlen wir, dafl Sie

den negativen Batterieanschluf} abtrennen und alle elektrischen

Anschliisse herstellen, bevor das Gerit eingebaut wird.

+ Sicherstellen, daB das Gerét nach dem Einbau a
Chassis des Fahrzeugs geerdet wird.

Hinweise:

* Die Sicherung mit einer der entsprechenden Nennleistung ersetzen.
Brennt die Sicherung hiufig durch, wenden Sie sich an ihren JVC
Autoradiohindler.

Es wird empfohlen, Lautsprecher mit einer Maximalleistung von
mehr als 45 W anzuschlieen (sowohl hinten als auch vorne, mit
einer Impedanz von 4 Q bis 8 ). Wenn die Maximalleistung
weniger als 45 W betrigt, stellen Sie ,, AMP GAIN* anders ein, um
Schiden an den Lautsprechern zu vermeiden (siehe Seite 14 der
BEDIENUNGSANLEITUNG).

Zur Vermeidung eines Kurzschlusses die Anschlufklemmen

der NICHT VERWENDETEN Leitungen mit Isolierklebeband
umwickeln.

Das Abstrahlblech wird nach dem Gebrauch sehr heif3. Beim
Ausbau des Geriits darauf achten, das Abstrahlblech nicht zu
beriihren.

FEHLERSUCHE

[nA npefoTBpaLleHnA KOPOTKUX 3aMblKaHWA Mbl

pekomeHayem Bam oTcoeaMHUTb OTpuLlaTesnbHbI pa3bem

aAKKyMyJiATopa n OCyLleCTBUTb BCe NOoAKMNHOYEeHNUA nepen

YCTaHOBKOW YCTPOWCTBA.

 NMocne yctaHOBKK 06A3aTesIbHO 3a3eMsiuTe AaHHOEe
YCTPOMCTBO Ha Waccu aBTomoounsa.

MpumeyvaHuA:

« 3ameHANTe NpegoxpaHnTens ApYruM NpeaoxpaHuTenem
yKasaHHoro knacca. Ecnu npepoxpanutens cropaeT
CMULLKOM 4acTo, obpaTuTech K aunepy asToMobunHero
cneunanucta JVC.

PekomeHayeTcA NoaKnioYaTh AMHAMUKN C MaKCMasbHON
MOLLHOCTbIO 6onee 45 BT (K 3agHen 1 nepegHen naHenm
YCTPOWCTBA, C NOSIHbIM CONPOTMBEHEM OT 4 Q no 8 Q).
Ecnu makcmmanbHaA MOLWHOCTb AMHaMUKOB MeHee 45 BT,
nepengute B pexxkum “AMP GAIN”, 4Tobbl NpeaoTBpaTuTb
nx nospexgexune (cm. UHCTPYKLWW MO 3SKCINYATALNU
Ha cTp. 14).

» [InA npenoTBpalleHnA KOPOTKOro 3aMblKaHuA 3aKnente
HENCMNOJIb3YEMbIE KOHUbI N30NM1pyOLERn NEHTON.
PagnmnaTtop Bo Bpemsa ncnonb30BaHWA CUIbHO HarpeBaeTcs.
CTtapanTtecb ero He TporaTb BO BpeMA yaaneHuaA
yCTponcTBa.

BbIABNIEHUE HEUCNPABHOCTEMN

* The fuse blows.
* Are the red and black leads connected correctly?

* Power cannot be turned on.
* Is the yellow lead connected?

* No sound from the speakers.
* Is the speaker output lead short-circuited?

* Sound is distorted.

* |s the speaker output lead grounded?

* Are the “—" terminals of L and R speakers grounded in
common?

* Noise interfere with sounds.
* Is the rear ground terminal connected to the car’s chassis
using shorter and thicker cords?

* Receiver becomes hot.

* |s the speaker output lead grounded?

* Are the “—" terminals of L and R speakers grounded in
common?

» This receiver does not work at all.
* Have you reset your receiver?

Die Sicherung brennt durch.
Sind die roten und schwarzen Leitungen richtig angeschlossen?

*

» Stromversorgung kann nicht eingeschaltet werden.
Ist die gelbe Leitung angeschlossen?

*

+ Kein Ton aus den Lautsprechern.
* Tst die Lautsprecherausgangsleitung kurzgeschlossen?

Ton verzerrt.

Ist die Lautsprecherausgangsleitung geerdet?

Sind die (-) Anschlufklemmen der linken und rechten Lautsprecher
zusammen geerdet?

*

*

Storgerdusche im Klang.
* Ist die hintere Erdungsklemme mit kiirzeren und dickeren Kabeln
an das Fahrzeugchassis angeschlossen?

+ Gerét wird heiB.

Ist die Lautsprecherausgangsleitung geerdet?

Sind die (-) Anschlufklemmen der linken und rechten Lautsprecher
zusammen geerdet?

*

*

» Dieser Receiver funktioniert tiberhaupt nicht.
* Haben Sie einen Reset am Receiver vorgenommen?

2

» CpaboTan npepgoxpaHuTenb.
MpaBmnNbHO N NOAKMNOYEHbI YEPHbBIN U KpacHbIn NpoBoaa?

*

MutaHne He BKJIlOYaeTCA.
MoaKnNoYeH Nu XXenThlil NpoBOA?

*

+ 3BYK He BbIBOAUTCA Yepe3 rPOMKOroBOpUTESM.
HeT N KOpoTKOro 3aMbikaHuA Ha Kabene BbiIxoaa
rPOMKOroBopuTEnein?

*

3BYK UCKaXXeH.

3asemneH N1 NpoBo/, BbIXOA4A FPOMKOroBoputenen?
3asemneHbl N1 pasbembl “—” npasoro (R) u nesoro (L)
rpomMKoroBoputenemn?

*

Llym melwiaeT 3By4aHulio.

CoeanHeH N Haxo4ALWMNCA c3aaun 3aXKUM 3a3eMreHnsa ¢
Lwaccy aBToMobuna ¢ NoOMOoLLbo 601ee KOPOTKOro U TOHKOro
LUHYpOB?

*

* YcTpoMCcTBO HarpeBaeTcH.

3asemneH N1 NpoBo/, BbIXOAA FPOMKOroBopuTenen?
3asemneHbl N1 pasbembl “—” npasoro (R) n nesoro (L)
rPOMKOroBopuTenemn?

*

* NMpuemHuk He paboTaert.
* BbinonHeHa nv nepeHacTponka npuemMHmnKa?



ENGLISH DEUTSCH PYCCKNW

n If your car is equipped with the ISO For some VW/Audi or Opel (Vauxhall) automobile / Fir manche VW/Audi oder Opel (Vauxhall)
connector / Wenn lhr Auto mit ISO- Fahrzeuge / ina HekoTopbix aBToMo6unen VW/Audi unu Opel (Vauxhall)

Steckern ausgestattet ist / Ecnu Baw

aBTOMOGUIIL 0GOPYAOBAH pazbemamu ISO You may need to modify the wiring of the supplied power cord as illustrated.

 Contact your authorized car dealer before installing this receiver.

« Connect the 1ISO connectors as illustrated. Sie miissen evtl. die Verdrahtung des mitgelieferten Stromkabels wie abgebildet dndern.

« Die ISO-Stecker wie abgebildet anschlieBen. * Wenden Sie sich an lhre Vertragswerkstatt, bevor Sie das Gerit einbauen.

Bam moxxeT noTpeboBaTtbCcA N3MEHEHVE COEAMHEHWI MOTYHYEHHOrO B KOMMNMEKTE Kabena NUTaHnA, Kak NoKasaHo Ha UnmiocTpaumm.

* Moakntounte pasbembl ISO, Kak NokasaHo Ha N 8
* [epepn ycTaHOBKON yCTpPOMCTBaA 0bpaTuTech K Bawemy odumumnansHomy aunepy aBTomobuns.

UNoCTpaumu.
Original wiring / Originalverdrahtung / icxogHoe Modified wiring [1]/ Geiinderte Verdrahtung [1]/ MoauduumpoBaHHoe
From the car body coegunHeHne coeaviHeHne m
Von der Karosserie Y Y Y Y
Ha kopnyce aBTomo6una == ‘ . ==
=% ‘ == §§
2 = R R R Lrﬂ R
: ISO connector R R
ISO-Stecker . . . .
Pasbem ISO Use modified wiring [2] if the receiver does not turn on.
ISO connector of the supplied power cord (E}eanderte Vevrdrahtung verwenden, wenn das Gerat so mchtéan geht.
ISO-Stecker am Stromkabel CNK YCTPOWCTBO He BKIIOYaeTcA, Moanu-unpyiite kabesnb no cxeme [2].
Pasbem ISO, mONyYeHHbIN B KOMMNEKTE | il
kabena nuTanma Modified wiring [2] / Gednderte Verdrahtung [2]/ MognduumposaHHoe

coevHeHne

Y: Yellow R: Red Y Y
View from the lead side Gelb § Rot ) =1 !
Ansicht von der Leitungsseite KenTblii KpacHbiii -
Bupg co CTOpOHbI KOHTAKTOB R

E Connections without using the ISO connectors / Anschlisse ohne 1SO-Stecker / NoaknioyeHue 6e3 ucnonb3oBaHuA

Before connecting: Check the wiring in the vehicle Vor dem AnschlieBen: Die Verdrahtung im Fahrzeug sorgfiltig Mepea Hayanom NnoaKYeHU: TwaTenbHO NpoBepbTe

carefully. Incorrect connection may cause serious damage to  iiberpriifen. Falsche Anschliisse konnen ernsthafte Schiden am Gerdt nNpoBOAKy B aBTOMO6uMne. HenpaBunbHOE NOAKMIOYEHNE

this receiver. hervorrufen. MOXET NPMBECTU K CEPbE3HOMY MOBPEXAEHNIO YCTPONCTBA.

The leads of the power cord and those of the connector from  Die Leiter des Stromkabels und die Leiter des Anschlusses im Kunbl cunosoro kabensa v Xunbl COeAUHUTENA OT Ky30Ba

the car body may be different in color. Fahrzeug konnen sich farblich unterscheiden. aBTOMO6WNA MOryT ObITb Pa3HOro LBeTa.

I Cut the 1SO connector. I Den ISO-Stecker abschneiden. I Otpexsre paszbem ISO.

2 Connect the colored leads of the power cord in the order 2 Die farbigen Adern des Stromkabels in der Reihenfolge 2 MopcoenmHuTe LBETHBIE npoBoAa LWHypa NUTaHuA B
specified in the illustration below. anschlielen, wie in der Abbildung unten gezeigt. yKa3aHHOM HUXe nopsaake.

3 Connect the aerial cord. 3 Das Antennenkabel anschlieBen. 3 Mopkniounte Kabenb aHTEHHBI.

4 Finally connect the wiring harness to the receiver. 4 Die Kabelbiiume am Gerit anschlieBen. 4 B nocnegtioro oyepeb NOAKIIOYUTE SMIEKTPONPOBOAKY K

YyCTPOWCTBY.

Line out (see diagram [ )
Schutz kappen Signalausgang (siehe Schaltplan [¢ )
K BbIxogy (cM. cxemy [@ )

Rear ground terminal

Hintere Erdungscan- ‘-I ==E
schluBklemme | ﬂ l

3agHuin pasbem 15 A fuse

\ Al
3a3emneHun Q == 1 15 A Sicherung Y
Lt 1 1 [] ' MpeaoxpaHuTens 15 A 2 2

Aerial terminal

]y

(hinten)

Left speaker (front) MpaBbin

Right speaker (front)
Linker Lautsprecher (vorne) Rechter Lautsprecher (vorne) Linker Lautsprecher (hinten) FPOMKOrOBOpUTENb

JleBbIii rpoMKoOroBopuTEnb (MepenHnin) MpaBbI rPOMKOroBOpUTENb (NepeaHuniA) JleBbI rppoMKoroBopuTENb (3a4HNI) (3anHuii)

Left speaker (rear)

: ] ) ; VO . 2\
Antennenanschlu T 1 Not included for this receiver ! | Ignition switch
Bklemme ' *! Wird nicht mit Geriit mitgeliefert | Ziindschalt
PasbeM aHTeHHbI ) ird nicht mit Gerdt mitgeliefert || Ziindschalter
: ' He BXOONUT B KOMMNEKT + | Mepekntoyatenb 3axuraHua
/ : Black :
3 ' Schwarz P
: YepHbii ® To metallic body or chassis of the car ] !
H \ ] @ Zur metallenen Karosserie oder zum Fahrwerk des Autos > 1 \
K meTannuyeckomMy Kopnycy unu waccv aBTomobuna ! \ [y
: : /
: AN J
: Yellow*? To a live terminal in the fuse block connecting to the car battery L LT W EEETPEELE :
: Gelb*2 (bypassing the ignition switch) (constant 12 V) !
' SKenTblin*2 @ Zur einer stromfiihrenden Anschlufklemme im Sicherungsblock zum E
' A\ | @ Anschliefien an die Autobatterie (Umgehen des Ziindschalters) (konstant > * 4o~~~ '
H 12V) :
_______________________________________________________ ‘ K pasbemy hasbl B 6510Ke npegoxpaHuTena (MuHya 610K :
. . . . . . 3axkuraHuA) (NocToAHHbIA 12 B) TO-0— :
1 *2 Before checking the operation of this receiver prior to ) :
: installation, this lead must be connected, otherwise nge block :
H power cannot be turned on. Red Sicherungsblock ;
: *2 Vor der Uberpriifung der Funktionsfihigkeit Rot A Brnok npepoxpannTens ;
:  des Gerits vor dem Einbau, mu8 diese Leitung | Kpachbii @ To an accessory terminal in the fuse block
: angeschlossen werden, da sonst die Stromversorgung N 1 @ Zur einer ZubehdranschluBklemme im Sicherungsblock s :
, nicht eingeschaltet werden kann. K BcnomoraTtesisHoMy pa3beMy B 6510Ke npeaoxpaHnuTens !
E *2 Tepep NPOBEPKOA PaboTbl YCTPONCTBA NOAKIOHNTE ) :
: 3TOT NPOBOA, MHAYe NUTAHME He BKIOYMTCA. :
: Blue with white stripe
Blan mit weiflem Streifen @ To the remote lead of other equipment or power aerial if any (200 mA max.)
H |\ CuHuii ¢ 6enoit nonocoit @ Zum Zusatzkabel des anderen Gerits oder der Motorantenne, sofern vorhanden '
: (max. 200 mA) > '
H K yoaneHHomy nposoAy Apyroro 060pyAoBaHMA UK aHTeHHbl (Makc. 200 MA) :
: ® ||[[I& s
. JJ\ '
; AN :
White with black ® @ White Gray with black stripe @ © Gray Green with black stripe @ @ Green Purple with black stripe @ Purple
E stripe Weill Grau mit schwarzem Grau Griin mit schwarzem Griin Lila mit schwarzem Lila :
' Weil mit schwarzem Benbin Streifen Cepbiii Streifen 3eneHbin  Streifen MypnypHbIv :
Streifen = &) Cepblit ¢ YepHoii nonocon (—) (+) 3eneHbln ¢ YepHoW = &) MypnypHbI ¢ YepHo !
: Benbii ¢ YepHon nonocomn rnonocomn Right speaker (rear) :
nosocon Rechter Lautsprecher




E Connecting the external amplifier / AnschlieBen des externen Verstéarkers / NoaknioyeHne BHewwHero ycunurens

You can connect an amplifier to upgrade your car stereo

system.

+ Connect the remote lead (blue with white stripe) to the
remote lead of the other equipment so that it can be
controlled through this receiver.

» Disconnect the speakers from this receiver, connect
them to the amplifier. Leave the speaker leads of this
receiver unused.

Rear speakers
Hintere Lautsprecher
3agHue rpomMmkorosopuTenu

D
—

Sie konnen einen Verstirker anschlieen, um Ihre Autostereoanlage

zu erweitern.

* Schlielen Sie das Fernbedienungskabel (blau mit weilem Streifen)
an das Fernbedienungskabel des anderen Gerits an, so daf} es iiber
dieses Gerit gesteuert werden kann.

+ Die Lautsprecher von diesem Geréat abtrennen und am
Verstéarker anschlieBen. Die Lautsprecherleitungen
dieses Geréts unbenutzt lassen.

Remote lead
Fernbedienungsleitung

INPUT

@
@r

ALl =>
UE-

JVC Amplifier
JVC Verstirker
JVC-ycunurenb

[MpoBoa BHeLHero ycTponcTaa

Y-connector (not supplied with this receiver)
Y-Anschluf} (nicht mit diesem Gerit mitgeliefert)
Pasbem Y (He BXOAMT B KOMMIEKT)

MO>XHO MOAKMIOYNTE YyCUNUTENb AN1A O6HOBNEHMA

aBTOMOBWBEHON CTEPEOCUCTEMbI.

* MoacoeanHUTE NPOBOA BHELLUHErO YCTPOUCTBA (CUHWIA C
6enor Nonocown) K NpoBoAy BHELIHEro yCTPOMUCTBA ApYyroro
060pyaoBaHMA Tak, YTo6bl UM MOXHO ObINO yNpaBnATb C
3TOro yCTponcTaa.

+ OTcoeaAnHUTE FPOMKOrOoBOPUTENM OT AAHHOIO
yCTpOMCTBA, NOAKJIIOYUTE UX K ycunurtenio. OctaBbTe
npoBoja rpOMKOroBopuTesieil AaHHOro yCTPoOUCTBa
Heucnosib30BaHHbIMM.

- <

Signal cord (not supplied with this receiver)
Einzelleitung (nicht mit diesem Gerit mitgeliefert)
Kabenb curHana (He BXOAUT B KOMMJEKT)

I-;-,%f

Remote lead (Blue with white stripe)
Fernbedienungsleitung (Blau mit weilem Streifen)

MpoBopa BHelwwHero ycTporcTea (CuHWIM ¢ 6enoi Nonocon)

- <=

(

AHQ*OL
HER D O

LINE OUT

KD-G111

To the remote lead of other equipment or power aerial if any
Zum Zusatzkabel des anderen Gerits oder der Motorantenne, sofern vorhanden
K yaaneHHomy npoBoay Apyroro 060pyAoBaHuA Unv aHTEHHbI

i

Al

OE®

@HEE®

:
i

* Cut the rear speaker leads of the car’s ISO connector and connect
them to the amplifier.

* Die Leitungen des ISO-Steckers der hinteren Lautsprecher
durchtrennen und am Verstédrker anschliefen.

* OTpexbTe NpoBoAa 3a4HUX rPOMKOroBopuTereil pasbema ISO un
NMOACOEAN#HUTE UX K YCUITUTENIO.

Rear speakers
Hintere Lautsprecher
3agHve rpomkoroBopuTenu

q

[f

— Ll

\, M Front speakers (see diagram &)
Vordere Lautsprecher (siehe Schaltplan B )
MepenHve rpomkoroBoputeni (cM. cxemy B)

*3 Firmly attach the ground wire to the metallic body or to
the chassis of the car—to the place not coated with paint
(if coated with paint, remove the paint before attaching
the wire). Failure to do so may cause damage to the
receiver.

*3 Verbinden Sie den Erdungsleiter mit der Karosserie oder dem
Rahmen des Fahrzeugs. Die Kontaktstelle darf nicht lackiert sein
(sollte die Kontaktstelle lackiert sein, entfernen Sie den Lack
der Kontaktstelle, bevor Sie den Leiter befestigen). Wenn der
Erdungsleiter nicht ordnungsgemif} angeschlossen wird, kann
dieses Geriit beschidigt werden.

*3 MNoTHO NpMKpenuTe 3a3eMNALWMIA NPOBOA K
MeTanIM4eckomy Ky3oBy Unu Lwaccu aBTomobunA—s
MecCTe, He NOKPbITOM KPaCKOW (€Cniv OHO MOKPbLITO
Kpackow, yaanuTe KpackKy nepepg Tem, Kak npukpennATb
nposof). HeBbinonHeHwe 3Toro TpeboBaHnA MoXeT
NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO AAaHHOIO YCTPOMCTBA.

PRECAUTIONS on power supply and speaker

connections:

+ DO NOT connect the speaker leads of the power cord
to the car battery; otherwise, the receiver will be
seriously damaged.

« BEFORE connecting the speaker leads of the power cord to
the speakers, check the speaker wiring in your car.

+
¥

VORSICHTSMASSREGELN beim AnschlieBen der

Stromversorgung und Lautsprecher:

« Die Lautsprecherleitungen des Netzkabels NICHT an der
Autobatterie anschlieBen, da sonst das Geréat schwer
beschéadigt wird.

* VOR dem AnschlieBen der Lautsprecherleitungen des
Spannunsgversorgungskabels an die Lautsprecher, die
Lautsprecherverdrahtung in IThrem Auto iiberpriifen.

NMPEOOCTEPEXEHUWA no nutaHuio n

NnoAKIIIO4EHUIO TPOMKOroBOpuUTEnen:

» HE noaknto4yanTe nposoaa rpOMKOroBoputernen K
aKKymynAaTopy aBTomobuna, nHavye yctpoucteo byaer
noBpeXAaeHo.

» MEPE[ noaknto4eHnem NpoBOAOB FPOMKOroBOpUTENEN
K Kaberno NMTaHnA rpOMKOrOBOPUTENA NPOBEPLTE CXEMY
COeAMHEHWNIA TPOMKOroBopuTenei B Bawem asTomobune.

N




CD RECEIVER

mn

PECUBEP C NMPOUIPbIBATEJIEM KOMIMAKT-ANCKOB

KD-G117

Detachable]

COMPACT

oueug\%@ CoO-RvW

For installation and
connections, refer to the
separate manual.
YKasaHus 110 yCTaHOBKE U
BBIITO/ITHEHU IO COCJIHHCHHP'I
MIPUBOJIATCS B OTIETBHON
HMHCTPYKIUU.

406177
oA
sowxa

neer e

ot

4 L «

B coorBercTBuu ¢ 3akonoM Poccuiickoit Qenepanuu “O 3amiute rnpas
rotpebuTesneir” CpoK CIyKObI (TOTHOCTH) TAHHOTO TOBapa “IIO UCTEeYeHUH
KOTOPOTO OH MOXKET IPEeJICTaB/IATh OIACHOCTD ISl 5KU3HHU, 3J0POBbS
OTpe6uUTeIs, IPUYMHATD BPel €r0 UMYIIECTBY WIM OKPY>Karolei cpee”
cocTaBysieT ceMb (7) JIeT €O [HsI TPOU3BOACTBA. DTOT CPOK SIBJISIETCS
BpeMeHeM, B TedeHre KOTOPOTo MOTPeOUTe b JaHHOTO TOBapa MOYKET
6€30I1aCHO MM I10/Ib30BAThCS [IPH YCIOBUHU COOIIOEHNST HHCTPYKIIMH IO
9KCIUTyaTal[MM JaHHOTO TOBapa, IIPOBOJS HEOOGXOAMMOE 00CTy )KUBaHHUE,
BKJ/IIOYAIOLI[ee 3aMeHy PACXOIHBIX MAaTePHaIOB H/WIH COOTBETCTBYIOLIIEe
PeMOHTHOE 06ecriedeHne B ClelMalTi31POBAaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

JlonoHuTe IbHBIE KOCMETHYECKHe MaTePUAIBI K JAHHOMY TOBapYy,
[IOCTaB/IsieMble BMeCTe C HUM, MOTYT XPaHUThCS B Te4eHHUe ABYX (2) JieT co
IIHS er0 IIPOM3BOJICTBA.

CpoK cmy>X65I (TOMHOCTH ), KPOMeE CPOKA XPAHEHHST TOTIOTHUTETbHBIX
KOCMETHYECKUX MAaTePHAIOB, YIOMSHYTBIX B [IPENbIIYIINX JBYX IYHKTAX,
He 3aTparMBaeT HUKAKKX APYTHX [IPaB IIOTPeOUTENs, B YaCTHOCTH,
rapaHTHIHOTO cBHeTenbcTBa JVC, KOTOpOe OH MOXKET IOJIyYHUTh B
COOTBETCTBHU C 3aKOHOM O IIPaBax IOTPeOUTeNS WIK IPYTUX 3aKOHOB,

CBA3AHHBIX C HUM.

-

-

For canceling the display demonstration, see page 7.
Nudopmariuio 06 oTMeHe JeMOHCTpanuy QyHKIHIL IUCIUIEst CM. Ha CTp. 7.

// INSTRUCTIONS e
UHCTPYKLINN 10 SKCIJIYATALINN

GET0254-001A
[EE]

PYCCKUW j§ ENGLISH
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Thank you for purchasing a JVC product.
Please read all instructions carefully before operation, to ensure your complete understanding and to
obtain the best possible performance from the unit.

IMPORTANT FOR LASER PRODUCTS

1. CLASS 1 LASER PRODUCT

2. CAUTION: Do not open the top cover. There are no user serviceable parts inside the unit; leave
all servicing to qualified service personnel.

3. CAUTION: Visible and invisible laser radiation when open and interlock failed or defeated.
Avoid direct exposure to beam.

4. REPRODUCTION OF LABEL: CAUTION LABEL, PLACED OUTSIDE THE UNIT.

CAUTION : Visible and invisible | ADVARSEL : Synlig ngusynhgm : Synlig och | VARO : Avattaessa ja suojalukitus

it o kol Mo o g o Sl ol et

AVOID DIRECT EXPOSURE TO | Undé direkte eksponering il Jurkopplad.  Betrakta ~ ej|laserséteilylle.  Valtd ~ sateen
BEAM (e) ] straling (d)|stralen. (s) | kohdistumista suoraan itseesi. f)

D \

S
If you need to operate the receiver while - How to for“bly eled a disc
driving, be sure to look ahead carefully or If a disc cannot be recognized by the
you may be involved in a traffic accident. receiver or cannot be ejected, ejects the disc

as follows.

e ™\ b/1/ATT
T3 How to reset your unit +

O/1/ATT § N
+
e If this does not work, try to reset your
receiver.
o This will reset the microcomputer. Your ’ B.e careful not to drop the disc when it
preset adjustments will also be erased. N ejects. J
e If a disc is loaded, it will eject. Be careful
not to drop the disc.

S J




Contents

How to reset your unit.......c..ceceeeeuenenee. 2
How to forcibly eject a disc........c.......... 2
How to read this manual....................... 4

How to use the MODE button................

Control panel — kp-G117......... 5
Parts identification..........ccccecveeevveeennnnn. 5

Getting started.......ccccceeueeeeeecee 6

Basic operations ........................... 6
Canceling the display demonstrations... 7
Setting the clock ......ccceveveninininennnne. 7

Radio operations ......ccceeeeeneeee 8
Listening to the radio.......cecececceccucrrenses 8

9

9

Storing stations in memory....................
Listening to a preset station...................

Disc operations ....c.c.ccceeeseccsecess 10
Playing a disc 10
Selecting the playback modes................ 11

*

For safety....

* Do not raise the volume level too much, as
this will block outside sounds, making driving
dangerous.

« Stop the car before performing any
complicated operations.

Sound adjustments .....cccceeneeee 12
Selecting preset sound modes

(C-EQ: custom equalizer) ... ceveee 12

Adjusting the sound.........c.eceeevevveruenenne 13

General settings — PSM ......... 14

Basic procedure ...........eceeeeiecienienienienne 14
Detaching the control panel.... 15
Maintenance ...ccceeecsecsecsecssecses 16
More about this receiver ........ 17
Troubleshooting.......ccccceeeeeeee. 18

Specifications ...ccccceeseecccseeccssees 19

*Temperature inside the car....

If you have parked the car for a long time in
hot or cold weather, wait until the temperature
in the car becomes normal before operating the
unit.
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™2 How to read this manual

The following methods are used to made the

explanations simple and easy-to-understand:

 Some related tips and notes are explained in
“More about this receiver” (see page 17).

* Button operations are mainly explained with
the illustrations as follows:

- N

Press briefly.

Press repeatedly.

Press either one.

Press and hold until

your desired response

Hold.... begins.

Press and hold both
buttons at the same
time.

i 2

1 How to use the MODE button

If you press MODE, the receiver goes into
functions mode, then the number buttons work
as different function buttons.

Ex.: When number button 2 works as )
MO (monaural) button.

MODE

\/

9 ssm 11 RPT 12 RND

@% O™

<
T/ .
H M |
YInINIx] I

:

G N[N [ =

S Time countdown indicator )

To use these buttons for original functions

again after pressing MODE, wait for

5 seconds without pressing any of these buttons

until the functions mode is cleared.

¢ Pressing MODE again also clears the
functions mode.




Control panel — kp-c117

| Parts identification
( Display window A
3
5}‘ _//_///_////C_.D//// '"RND € RI:T/
I N o
% 1 -, 0 Y D
N J
e : N
j %
) 1 ) KO-G1717 O
\_ [ J
+/- buttons Display window
DISP_ (display) button Tuner reception indicators
Loading slot MO (monaural), ST (stereo)

Display window

MODE button

A (eject) button

A PP|/€< Vv buttons

O/I/ATT (standby/on/attenuator) button

CD indicator

RND & (disc random) indicator
RPT (repeat) indicator

LOUD (loudness) indicator

EQ (equalizer) indicator

S]] [][=][w]][=]
FRERIEE

SEL (select) button Sound mode (C-EQ: custom equalizer)

MO (monaural) button indicators

SSM (Strong-station Sequential Memory) ROCK. CLASSIC. POPS. HIP HOP. JAZZ
button USER , ’ , ’ 7
CD button o wmm also works as the time countdown
FM/AM button indicator.

RPT (repeat) button Main display

NN
N[O

RND (random) button

EQ (equalizer) button

L2J (control panel release) button
Number buttons

Source display
Volume level indicator

EREEERIR]




Getting started

% Basic operations
O \
5 E— )
o) o)
JVvC ( )
J

(2]

To drop the volume in a moment (ATT)

O/1/ATT To restore the sound, press it
again.

C(eS<>FM1/im2/Fm3/am  To turn off the power
> O/I/ATT

/\

(O]

You cannot select “CD” as the playback
source if there is no disc in the loading
slot.

Discs produce very little noise compared
with other sources. Lower the volume
before playing a disc to avoid damaging
the speakers by the sudden increase of the
output level.

Volume level appears.

5%

i w £ TR,

(] 1

’ o

=] g N
I

Volume level indicator

)
N2

N

e Adjust the sound as you want.
(See pages 12 and 13.)




Canceling the display
demonstrations
If no operations are done for about 20 seconds,

display demonstration starts.
[Initial: DEMO ON |—see page 14.

'I

| Setting the clock
1

2 Set the hour and minute.
Select “CLOCK H” (hour), then
adjust the hour.
Select “CLOCK M” (minute),
then adjust the minute.

3 Finish the procedure.

To check the current clock time when the

[V
T Tt 1
A "ol
DEMO OFF <—
4/4//4, // EQI v%
— F Mo
T M Tl 1
Ay IR Vo

4 Finish the procedure.

To activate the display demonstration
In step 3 above...

U

<> DEMO ON

power is turned off

DISP




Radio operations

Listening to the radio
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(1) (2)

Select the desired station frequencies.

0 FM/AM:" > F'ﬂ‘l_> FM2_’ FM3—|

Lights up when receiving an FM stereo

broadcast with sufficient signal strength.
|

O p ”i"[m‘“’] When an FM stereo broadcast is hard 1
5 CI0 EM e. a stereo broaacast Is hara 10
7 L receive
Selected band appears. MODE
9 Start searching for a station.
= 8 Mo
When a station is received, searching i
stops. Lights up when monaural mode is activated.
To stop searching, press the same
button again. ‘4’4”4”’4””/// Sy A

M Ve

4 b T

4,,,” m\\

Note:
FMI and FM2: 87.5 MHz — 108.0 MHz Reception improves, but stereo effect will
FM3: 65.00 MHz —74.00 MHz be lost.

To restore the stereo effect, repeat the same
To tune in to a station manvally procedure. “MONO OFF” appears and the MO
indicator goes off.

In step @ above...

(1]

e (V] :Ul' l'

KEST)




Storing stations in memory

You can preset six stations for each band.

FM station automatic presetting—
SSM (Strong-station Sequential
Memory)

Select the FM band (FM1 - FM3)
you want to store into.

] FM/AM;’"Q\ |-> FM1—> FM2—>FM3—|
>

MODE

9 SSM

? Hold....

— Wil
s

— Mo
325
)

e
TN

-
&

8
%
%,
%

)

W

10

? Hold....

—nw____m ) 4 IS
ol =2

)

Preset number flashes for a while.

Listening to a preset station

— \ROCK CLASSIC/
et gl —2A

T a7
______ ._ "V mmra

)
N2

J FH/AM Q > FM]*FM2_)FM3—|

)

“SSM” flashes, then disappears when
automatic presetting is over.

Select the preset station (1 — 6) you
want

8 MO 9 ssM 10 11 RPT 12 RND

(1 NEEDIEDREDIEDIED)

Local FM stations with the strongest signals are

searched and stored automatically in the FM
band.

Manual presetting

Ex.: Storing FM station of 92.5 MHz into the
preset number 4 of the FM1 band.

WQ\l*FMI—> M3
T >

To check the current clock time while
listening to an FM or AM station

DISP

o

o\—| Frequency <> Clock |




Disc operations

Playing a disc

I
124
©)
Z
L

All tracks will be played repeatedly until you To fast-forward or reverse the track
change the source or eject the disc.

o~ Fast-forwards.

N D, " DY\ ROCK CLASSIC/

§ il 28 A Hold....
E - - o

2 L riy e e O

% i

4 ' '_ ' ' - 'm§

v [ "
' Reverses.
D, LBy \rOCK cLassIC/
I sl —

%

ML o Cd To go to the next or previous tracks
5,070 U sl

T T

AT < To the following
Total playing time of Total track number / / #» tracks.
the inserted disc of the inserted disc S [
e 7 A— Ell‘fmm’ To the beginning of the current track, then
2 ey Mo Ld the previous tracks.
7 A U I
Elapsed playing Current track To go to a particular track directly
time number To select a number from 01 — 06:
7 8 MO 9 SsM 10 11 RPT 12 RND
To stop play and eject the disc (= )(2)(3)§\4)(5)(6)
z To select a number from 07 — 12:
7 8 MO 9 SSM 10 11 RPT 12 RND

(GEIDIEDIEDREDIEEDIED)




Prohibiting disc ejection To check the current clock time while

You can lock a disc in the loading slot. Iis'e“i“g to a disc
ol 4+ DISP
; 2 Elapsed
playing time <> Clock

S
)

N Py Vi EQY, .m%

g

To cancel the prohibition, repeat the same
procedure.

Selecting the playback modes

You can use only one of the following playback modes at a time.

1 MODE

2 Select your desired playback mode.

Repeat play Mode Plays repeatedly
115m=1" TRK RPT:  The current track.
« RPT lights up.
» RPT OFF:  Cancels.
: TOL QT
A A e

Ex.: When “TRK RPT” is selected

Random play Mode Plays at random

12 RND

DISC RND: All tracks of the current disc.
* RND @ lights up.
> RND OFF:  Cancels.

I — (= -7] X EBY \rock cLassic/
sl —l S

MTYTE O
A4 L TN 4 el

Ex.: When “DISC RND” is selected

2\3‘9

Z

<UD




Sound adjustments

Selecting preset sound modes (C-EQ: custom equalizer)

I
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You can select a preset sound mode suitable to

: . Preset values
the music genre. Indication For:

BAS*'| TRE** [LOUD**
0 USER (Flat sound) | 00 | 00 | OFF
EQ
@ ROCK  |Rock or +03 | +01 | ON

disco music

USER = ROCK— CLASSItI CLASSIC ClaS.SICEll +01 | -02 | OFF
JAZZ < HIP HOP < POPS e
POPS Light music | +04 | +01 | OFF
\ HIP HOP |Funkorrap | 402 | 00 | ON
Z music
Ex.: When “ROCK” is selected JAZZ Jazz music | +02 | +03 | OFF
*1 BAS: Bass
Indication pattern for each sound mode: *2 TRE: Treble
L L,
JAZZ HIP HOP POPS
L L ae




o ae Indication To do: Range
| Adjusting the sound J
BAS*! Adjust the bass. —06 (min.)
You can adjust the sound characteristics to your (bass) to
preference. +06 (max.)
1 TRE*! Adjust the treble. | —06 (min.)
(treble) to
BAS — TRE > FAD :_I +06 (max.)
VOL < LOUD < BAL
0 ou FAD*2 Adjust the front R0O6 (Rear
(fader) and rear speaker only)
S Y 13‘% balance. to
E - F06 (Front
E [ LN R l [N
% i F" l'; (N} % ng’;&‘,—};@ only)
BAL Adjust the left LO6 (Left
(balance) |and right speaker |only)
2 balance. to
RO6 (Right
only)
LOUD*! |Boost low and LOUD ON
(loudness) |high frequencies
to produce a well- | LOUD OFF
Indication pattern changes as balanced sound at
you adjust the level. low volume level.
|
S —r i —m )| SO VOL*3 Adjust the volume. |00 (min.) to
H a l
ol L L‘ ! (volume) 30 or 50
% A IL_ D _Vm (max.)*4

*1 When you adjust the bass, treble, or
loudness, the adjustment you have made is
stored for the currently selected sound mode
(C-EQ) including “USER.”

*2 If you are using a two-speaker system, set
the fader level to “00.”

*3 Normally the +/— buttons work as the volume
control. So you do not have to select “VOL”
to adjust the volume level.

*4 Depending on the amplifier gain control
setting. (See page 14 for details.)




General settings — PSM

. 3 Adjust the PSM item selected.
Basic procedure

You can change PSM (Preferred Setting Mode)
items listed on the table that follows.

I
8]
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4 Repeat steps 2 and 3 to adjust the
Hold.... other PSM items if necessary.

2 Select a PSM item. 5 Finish the procedure.

S

g W) 17 Fv i
%, M L 1 1) ,l l\ l

7 "ni J ' B userazz\

Ex.: When you select “AMP GAIN”

Indications Selectable settings, [reference page]
DEMO DEMO ON: [Initial]; Display demonstration will be activated
Display demonstration automatically if no operation is done for about

20 seconds, [7].
DEMO OFF: Cancels.

CLOCKH 0-23,[7]
Hour adjustment [Initial: 0 (0:00)]

CLOCK M 00-59, [7]
Minute adjustment [Initial: 00 (0:00)]

AMP GAIN You can change the maximum volume level of this receiver.
Amplifier gain control LOW PWR: VOL 00 — VOL 30 (Select this if the maximum

power of the speaker is less than 50 W to prevent
them from damaging the speaker.)
HIGH PWR: [Initial]; VOL 00 — VOL 50




Detaching the control panel

When detaching or attaching the control panel, A"(IChillg the control pﬂllﬂl
be careful not to damage the connectors on

the back of the control panel and on the panel n
holder.

Detaching the control panel

\;
Before detaching the control panel, be sure to \\

turn off the power. ‘
)
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Maintenance

B How to clean the connectors

Frequent detachment will deteriorate the
connectors.

To minimize this possibility, periodically wipe
the connectors with a cotton swab or cloth
moistened with alcohol, being careful not to
damage the connectors.

Connector

@ Moisture condensation

Moisture may condense on the lens inside the
CD player in the following cases:

« After starting the heater in the car.

« If it becomes very humid inside the car.
Should this occur, the CD player may
malfunction. In this case, eject the disc and
leave the receiver turned on for a few hours
until the moisture evaporates.

M How to handle discs

When removing a disc from  cgnter holder

its case, press down the center

holder of the case and lift the

disc out, holding it by the

edges.

 Always hold the disc by the edges. Do not
touch its recording surface.

When storing a disc into its case, gently insert

the disc around the center holder (with the

printed surface facing up).

« Make sure to store discs into the cases after
use.

I To keep discs dean

A dirty disc may not play correctly. s
If a disc does become dirty, wipe
it with a soft cloth in a straight line
from center to edge.
* Do not use any solvent (for
example, conventional record cleaner, spray,
thinner, benzine, etc.) to clean discs.

M To play new discs

New discs may have some rough
spots around the inner and outer

edges. If such a disc is used, this
receiver may reject the disc.

To remove these rough spots, rub the edges
with a pencil or ball-point pen, etc.

Do not use the following discs:

Warped Sticker

\
dise residue

Stick-on
label

Sticker

Disc —@




More about this receiver
|

Basic operations
Turning off the power

If you turn off the power while listening to a
disc, disc play will start from where playback
has been stopped previously, next time you
turn on the power.

Tuner operations

Storing stations in memory

* During SSM search...
— All previously stored stations are erased and
stations are stored newly.
— Received stations are preset in No. 1 (lowest
frequency) to No. 6 (highest frequency).
— When SSM is over, the station stored in
No. 1 will be automatically tuned in.
* When storing a station manually, a previously
preset station is erased when a new station is
stored in the same preset number.

Disc operations
General

« This receiver has been designed to reproduce
CDs, and CD-Rs (Recordable)/ CD-RWs
(Rewritable) in audio CD (CD-DA) format.

¢ When a disc has been loaded, selecting “CD”
for the playback source starts disc play.

Inserting a disc

* When a disc is inserted upside down, the disc
automatically ejects.

« Do not insert 8 cm discs (single CD) and
unusual shape discs (heart, flower, etc.) into
the loading slot.

Playing a (D-R or (D-RW

¢ Use only “finalized” CD-Rs or CD-RWs.

« This receiver can play back multi-session
discs; however, unclosed sessions will be
skipped while playing.

Some CD-Rs or CD-RWs may not play

back on this receiver because of their disc

characteristics, and for the following causes:

— Discs are dirty or scratched.

— Moisture condensation occurs on the lens
inside the receiver.

— The pickup lens inside the receiver is dirty.

— CD-R or CD-RW on which the files are
written with “Packet Write”” method.

— There are improper recording conditions
(missing data, etc.) or media conditions
(stain, scratch, warp, etc.).

* CD-RWs may require a longer readout time

since the reflectance of CD-RWs is lower

than that of regular CDs.

Do not use the following CD-Rs or CD-RWs:

— Discs with stickers, labels, or protective seal
stuck to the surface.

— Discs on which labels can be directly
printed by an ink jet printer.

Using these discs under high temperatures or

high humidities may cause malfunctions or

damages to discs.

Changing the source

If you change the source, playback also stops
(without ejecting the disc).

Next time you select “CD” for the playback
source, disc play starts from where it has been
stopped previously.

Ejecting a disc

If the ejected disc is not removed within

15 seconds, the disc is automatically inserted
again into the loading slot to prevent it from
dust. (Disc will not play this time.)

General settings—PSM

« If you change the “AMP GAIN” setting from
“HIGH PWR” to “LOW PWR” while the
volume level is set higher than “VOL 30,” the
receiver automatically changes the volume
level to “VOL 30.”




Troubleshooting
________________________________________________________________________________________|

What appears to be trouble is not always serious. Check the following points before calling a service

center.

Symptoms Causes Remedies

* Sound cannot be heard The volume level is set to Adjust it to the optimum
from the speakers. the minimum level. level.

B Connections are incorrect. Check the cords and
2 connections.

3

o

« This receiver does not The built-in microcomputer  Reset the receiver (see page
work at all. may have functioned 2).

incorrectly due to noise, etc.

* SSM automatic presetting  Signals are too weak. Store stations manually.

= does not work.

~

= | - Static noise while listening The aerial is not connected Connect the aerial firmly.
to the radio. firmly.

* Disc automatically ejects.  Disc is inserted upside Insert the disc correctly.

down.

* CD-R/CD-RW cannot be CD-R/CD-RW is not « Insert a finalized CD-R/
played back. finalized. CD-RW.

» Tracks on the CD-R/ « Finalize the CD-R/
CD-RW cannot be CD-RW with the
skipped. component which you

used for recording.

* Disc can be neither played Disc is locked. Unlock the disc (see page

== back nor ejected. 11).

S

-

_E The CD player may have Eject the disc forcibly (see
3 functioned incorrectly. page 2).

a

* Disc sound is sometimes You are driving on rough Stop playback while driving
interrupted. roads. on rough roads.

Disc is scratched. Change the disc.
Connections are incorrect. Check the cords and
connections.

* “NO DISC” appears on the No disc is in the loading Insert a disc into the loading
display. slot. slot.

Disc is inserted incorrectly.  Insert the disc correctly.




Specifications

I AUDIO AMPLIFIER SECTION

Maximum Power Output:

Front: 50 W per channel

Rear: 50 W per channel
Continuous Power Output (RMS):

Front: 19 W per channel into 4 2, 40 Hz
to 20 000 Hz at no more than 0.8%
total harmonic distortion.
19 W per channel into 4 Q, 40 Hz
to 20 000 Hz at no more than 0.8%
total harmonic distortion.
Load Impedance: 4 Q (4 Q to 8 Q allowance)
Tone Control Range:

Bass: +10 dB at 100 Hz

Treble: £10 dB at 10 kHz
Frequency Response: 40 Hz to 20 000 Hz
Signal-to-Noise Ratio: 70 dB
Line-Out Level/Impedance:

2.0 V/20 kQ load (full scale)
Output Impedance: 1 kQ

Rear:

I TUNER SECTION

Frequency Range:
FM1/FM2: 87.5 MHz to 108.0 MHz
FM3: 65.00 MHz to 74.00 MHz
AM: (MW) 522 kHz to 1 620 kHz
(LW) 144 kHz to 279 kHz

[FM Tuner]
Usable Sensitivity: 11.3 dBf (1.0 uV/75 Q)
50 dB Quieting Sensitivity:
16.3 dBf (1.8 uV/75 Q)
Alternate Channel Selectivity (400 kHz): 65 dB
Frequency Response: 40 Hz to 15 000 Hz
Stereo Separation: 30 dB
Capture Ratio: 1.5 dB

[MW Tuner]
Sensitivity: 20 pV
Selectivity: 35 dB

[LW Tuner]
Sensitivity: 50 pVv

I CD PLAYER SECTION

Type: Compact disc player

Signal Detection System: Non-contact optical
pickup (semiconductor laser)

Number of channels: 2 channels (stereo)

Frequency Response: 5 Hz to 20 000 Hz

Dynamic Range: 96 dB

Signal-to-Noise Ratio: 98 dB

Wow and Flutter: Less than measurable limit

¥ GENERAL

Power Requirement:
Operating Voltage:

DC 144V (11 V to 16 V allowance)
Grounding System: Negative ground
Allowable Operating Temperature:

0°C to +40°C
Dimensions (W x H x D):

Installation Size (approx.):
182 mm X 52 mm X 150 mm
Panel Size (approx.):

188 mm x 58 mm X 11 mm
Mass (approx.):

1.3 kg (excluding accessories)

Design and specifications are subject to change
without notice.




Having TROUBLE with operation?

Please reset your unit
Refer to page of How to reset your unit

3aTpyaHeHuA npu akennayatauum?

Moxxanyucra, nepesarpysute Bawe ycTponcTso

[ina nonyyeHnA uHgopmauum o nepesarpyske Bawero
yCTpOMCTBa 06paTUTECh Ha COOTBETCTBYIOLLYIO CTPaHMULY

72 EN, RU
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Installation /Connection Manval
PykoBoacTBO No ycTaHOBKe/NOAKI04YEeHUI0

JV

GET0254-002A
[EE]

ENGLISH

This receiver is designed to operate on 12 V DC, NEGATIVE ground electrical systems. If
your vehicle does not have this system, a voltage inverter is required, which can be purchased
at JVC IN-CAR ENTERTAINMENT dealers.

1004DTSMDTJEIN
EN, RU

PYCCKUI

370 ycTponcTBO paspaboTaHo AnA sKkcnnyaTaumm Ha 12 B noCTOAHHOro HanpA>XeHUA ¢
MWUHYCOM Ha macce. Ecnv Baw aBToMo6unb HE MMEET 3TON CUCTEMBI, TPeByeTCA NHBEPTOP
HaMpPAXEHUA, KOTOPbIN MOXET 6bITb NpMobpeTeH y aunepa asTomobunHero cneunanucta JVC.

Parts list for installation and connection
The following parts are provided for this receiver.
After checking them, please set them correctly.

®/ ©
Hard case/Control panel Sleeve
XKectkuin coyTnap/ MydTa

naHesnb ynpasJieHnA

® @ RO @
Washer (25) Lock nut (M5) \Q@\( Mounting bolt (M5 x 20 mm)
LWanba (m5) = ®dukeupytowan ravika (M5) NS KpenexHbin 6001 (M5 x 20 Mm)

Cnucok petaneu anA yCTaHOBKU U NMOAKITIOYEHUA
Cne,u.yrou.wle agetann noctaBneHbl B KOMMNEKTE C YCTpOVICTBOM.
MNocne NPOBEPKN KOMMNNeKTauuu, I'IO)KaJ'IyI7ICTa, YyCTaHOBUTE UX NPaBUJIbHO.

© ®
Trim plate Power cord
[lekopaTuBHyto naHenb Kabenb nutaHuAa

B

o N ©
Rubber cushion @ Handles

Pe3unHoBbIN Yexon Pblvaru

<

il J

INSTALLATION (IN-DASH MOUNTING)

YCTAHOBKA (YCTAHOBKA B MMPUBOPHYIO NAHE/b)

The following illustration shows a typical installation. If you have any questions or require
information regarding installation kits, consult your JVC IN-CAR ENTERTAINMENT dealer or a
company supplying kits.

« If you are not sure how to install this receiver correctly, have it installed by a qualified technician.

When you stand the receiver, be
careful not to damage the fuse on
the rear.

YcTaHaBnuBanTe yCTPOMCTBO TakKnM
06pa3om, 4Tobbl He NOBPEeANTb
npeaoxpaHuTenb, PacrnooXeHHbIN
c3aau.

Ha cnegaytowmx nnnioctpaumuax nokasaHa Tunosan ycraHoska. Ecnm y Bac ecTb kakue-nu6o

BOMPOCHI, Kacatolmecs yCTaHOBKM, obpaTuTech K Bawemy annepy aBToMo6UNHero

cneuvanucta JVC nnv B KOMMNaHuIo, NOCTaBAOLLYIO COOTBETCTBYOLLUME MPUHAAMIEXHOCTU.

« Ecnu Bbl He 3HaeTe TOYHO, Kak crieyeT ycTaHaBIMBaTb 3TO YCTPOWCTBO, 06paTUTECh K
KBanMgUUMPOBaAHHOMY CMeLManucTy.

® Do the required electrical connections.
BbinonHuTe Heobxoanmble
NOAK/TOYEHUA KOHTAKTOB, Kak
nokasaHo Ha 06OPOTHON CTOPOHE
3TON MHCTPYKLMN.

Bend the appropriate tabs to hold
the sleeve firmly in place.
OTorHuTe COOTBETCTBYIOWMNE
dmKcaTopbl, NpeaHa3HaYeHHble
ANA NPOYHOM YyCTaHOBKM Kopryca.

¥

Removing the receiver / Yaanenue yctpoiictea
Before removing the receiver, release the rear section.

Mepen ynaneHvem ycTponcTea ocBo60ANTE 3a4HIOK YacTb. s
CTOUKMU

Dashboard
MpubopHasa
naHesnb

Insert the two handles, then
pull them as illustrated so
that the receiver can be

When using the optional stay / NMpu
MCNONb30BaHNUU AOMNOSIHUTENbLHOMN

Firewall /

When installing the receiver without using the sleeve /
Mpwu yctaHOBKe ycTporcTBa 6€3 ucnosib3oBaHUA My Thl

In a Toyota for example, first remove the car radio and install the receiver in its place.

Stay (option) B aBTomobunax “Toyota”, Hanpumep, cHayana yganute asTOMOBUNbHYIO
Croiika MarHuTosy, 3aTemM yCTaHOBUTE Ha ee MeCTO 3TO YCTPOMCTBO.
(mononHuTeNkHO) * Not included for this receiver.

Flat type screws * He BXOAAT B KOMMJIEKT.

(M5 x 8 mm)* D
KpenexHble BUHTI
(M5 x 8 Mm)* Bracket* }
KpoHwTenH* A Flat type screws

Screw (option)
BuHT
(BOMONHUTENBHO)

N >~ (M5 x 8 mm)”
/\M KpenexHble BUHTbI
Pocket / (M5 x 8 mm)*
KapmaH Bracket*
KpoHLwTenH*

removed.
BcTaBbTe ABa pblyaxka,
3aTeMm MOTAHUTE WX, Kak

noKasaHo Ha PUCYHKe,
4YTOObI BbIHYTb YCTPONCTBO.

.. angle of less than 30".
/ YcTaHoBWTE YCTPOUCTBO
noA yrnom meHee 30°.

Note : When installing the receiver on the mounting bracket,
make sure to use the 8 mm-long screws. If longer screws
) are used, they could damage the receiver.
Install the receiver at an | Mpumeuanme : Mpu ycTaHOBKE YCTPOINCTBA HA KPENEXHbIil KDOHLUTENH,

UCMOMb3YNTE TONbKO BUHTLI ANMHOM 8 MM. [Mpn
1Crosib30BaHnn 6onee AMUHHBIX BUHTOB MOXHO
noBpeauTb YCTPOWCTBO.

TROUBLESHOOTING

BbIABJIEHWE HENCMPABHOCTEW

* The fuse blows.
* Are the red and black leads connected correctly?

* Power cannot be turned on.
* |Is the yellow lead connected?

* No sound from the speakers.
* |s the speaker output lead short-circuited?

* Sound is distorted.
* |s the speaker output lead grounded?
* Are the “=” terminals of L and R speakers grounded in common?

* Noise interfere with sounds.
* Is the rear ground terminal connected to the car’s chassis using shorter and thicker cords?

» Receiver becomes hot.
* |s the speaker output lead grounded?
* Are the “=” terminals of L and R speakers grounded in common?

 This receiver does not work at all.
* Have you reset your receiver?

« CpaboTtan npegoxpaHuTenb.
* [paBWbHO NN NOAKIIIOYEHbI YEPHbIN N KpacHbI npoBoaa?

* NMutaHue He BKNIoYaeTcA.
* TloAKNKOYEH N XXENThIN NpoBoA4?

* 3BYK He BbIBOOAUTCA Yepe3 rpOMKOroBOpUTESIN.
* HeT nn KOPOTKOro 3amblkaHnA Ha Kaberne Bbixo4a rpoMKOroBopuTtenein?

* 3BYK UCKa>KEH.
* 3asemseH fim NpoBOJ BbIX0A4a FPOMKOroBOpUTENen?
* 3asemneHbl 1 pasbembl “~” npasoro (R) 1 nesoro (L) rpomkoroBoputenen?

* lym mewaeT 3By4aHuio.
* CoeanHEeH N HaXOAALWMNCA C3a4M 3aXKUM 3a3eMSIEHNA C LacCu aBTOMOOWMA C NMOMOLLbIO
60s1e€ KOPOTKOrO M TOHKOTO LUHYPOB?

* YcTpoicTBO HarpeBaeTcH.
* 3asemseH 1 NpoBoj BbixoAa rPOMKOroBopuTenemn?
* 3asemneHbl in pasbembl “~” npaeoro (R) u nesoro (L) rpomkoroBoputenen?

* MpuemHUK He paboTaer.
* BbINonHEHa N nepeHacTponka npuemMmHmka?




ENGLISH
ELECTRICAL CONNECTIONS

ANIEKTPUHECKUE NOAKTIOYEHUA

To prevent short circuits, we recommend that you disconnect the battery’s negative terminal and
make all electrical connections before installing the receiver.
» Be sure to ground this receiver to the car’s chassis again after installation.

Notes:

* Replace the fuse with one of the specified rating. If the fuse blows frequently, consult your JVC
IN-CAR ENTERTAINMENT dealer.

« It is recommended to connect to the speakers with maximum power of more than 50 W (both
at the rear and at the front, with an impedance of 4 Q to 8 Q). If the maximum power is less
than 50 W, change “AMP GAIN” setting to prevent the speakers from being damaged (see
page 14 of the INSTRUCTIONS).

« To prevent short-circuit, cover the terminals of the UNUSED leads with insulating tape.

» The heat sink becomes very hot after use. Be careful not to touch it when removing this
receiver.

Heat sink
Papgnatop

[lnA npenoTBpalleHusa KOPOTKMX 3aMblKaHui Mbl pekoMeHayeM Bam oTcoeanHnTb

oTpuvuUaTesibHbIN pasbeM akKyMynATopa U OCYLECTBUTb BCe NOAKIIOYEHNA Nepes yCTaHOBKOM

yCTpONCTBAa.

» Mocne yctaHOBKM 06A3aTeNbHO 3a3eMnUTe faHHOE YCTPOUCTBO Ha Waccu
aBTomobuns.

MpumeyaHua:

+ 3ameHANTe NpeaoxpaHnTenb APYruM NpeaoxpaHnTenemM ykasaHHoro knacca. Ecnm
npenoxpaHuTesb CropaeT CULLKOM 4YacTo, 0bpaTUTeCh K Aunepy aBTOMOOUHEro
cneumanucta JVC.

PekomeHayeTca nogknto4atb AUHAMUKU C MaKCUMarnbHOM MOLHOCTBIO 6onee 50 BT (k
3aJHel 1 nepenHein NnaHenm yCTPOMUCTBA, C MOSIHbIM conpoTuBeHnemM oT 4 Q go 8 Q). Ecnu
MakcvmarnbHaA MOLHOCTb AnHamMnkoB MeHee 50 BT, nepengute B pexxum “AMP GAIN”,
yTO6bI NPenoTBpaTUTbL UX nospexaexHue (cm. MUHCTPYKLUMN MO SKCIMNTYATALUMN Ha
cTp. 14).

[nAa npepoTBpalleHmAa KOpoTKoro 3ambikanua 3aknente HEVICTIOJIb3YEMbIE koHubl
N30NNPYIOLLIEN NEHTOMN.

PapgnaTtop Bo Bpemsa UCMob30BaHMA CUbHO HarpeBaeTcA. CTapaiTech ero He Tporatb BO
BpeMA yaaneHnsa yCTponcTea.

u Typical connections / TunuuyHble noaknYeHUA

Before connecting: Check the wiring in the vehicle carefully. Incorrect connection may cause
serious damage to this receiver.

The leads of the power cord and those of the connector from the car body may be different in
color.

I Connect the colored leads of the power cord in the order specified in the illustration below.
2 Connect the aerial cord.

3 Finally connect the wiring harness to the receiver.

Note: If your vehicle does not have any accessory terminal, move the fuse from the fuse
position 1 (initial position) to fuse position 2, and connect the red lead (A7) to the positive (+)
battery terminal.

» The yellow lead (A4) is not used in this case.

Mepen Hayanom noAaksto4eHui: TiaTenbHO NPOBEPLTE NMPOBOAKY B aBTOMOBUNE.
HenpaBunbHoe NoakioYeHne MoXeT NPUBECTU K CEPbe3HOMY NMOBPEXAEHUIO YCTPONCTBA.
Kunbl cunoBoro kabens v Xubl COEAUHUTENA OT Ky30Ba aBTOMObBMIIA MOryT 6bITb Ppa3HOro
uBeta.

’ MoacoeauHnTe LBETHbIE nposoja WHypa nuTaHnA B YKa3aHHOM HMXXe nopAake.
2 MoaknounTte Kabenb aHTEHHbI.

3 B nocneatioo oyepenb NOAKMHYMTE NEKTPONPOBOAKY K YCTPONCTBY.

MpumeyaHue: Ecnv B Bawem aBToMO6MNE HUKAKOro BCNOMOraTenbHOro passema

He umeeTcA, nepecTaBbTe NPefoXPaHNTeNb U3 NonoXxeHna 1 NnpefoxpaHuTens
(nepBoHayanbHOE NOMIOXXEHME) B MONOXEHNE 2 NPEeAOXPAHNTENA N MOAKIIIOHYNTE KPACHbIV
npoBoA (A7) K MONOXMUTENBHOMY (+) MONKOCY akKyMynAaTopa.

* XXenTbii npoBog (A4) B 3TOM Clydae He UCMonb3yeTcs.

1] 3] Bs| &7]

52| 4] e e8]

}— Fuse position 2 / MonoxeHue 2 npegoxpaHnTena

}— Fuse position 1/ Monoxexne 1 npesoxpanutena

{—' 2 L[] 1L
reargrond. 13 = | ELi i
terminal lE -> 51:57:55:57: g
3apHuii pazbem - = " ‘
LQ O8 R A 1
15 A fuse
a

|_| Mpepnoxpanutens 15 A

\
t Line out (see diagram Bl)
K Bbixogy (cm. cxemy B)

Aerial terminal

To metallic body or chassis of the car
K MeTannuyeckomMy Kopnycy unuv waccv aBTomobunsa

(bypassing the ignition switch) (constant 12 V)
K pasbemy hasbl B 6n1oke npegoxpaHutens (MMHyA 6/10K 3akuraHuaA)
(nocToAHHBIM 12 B)

** Not included for this receiver
*1 He BXOOUT B KOMMEKT

>

live terminal in the fuse block connecting to the car battery

Ignition switch
[MepekntoyaTens 3axunraHma

)

—+—0~0—
Fuse block
Bnok
npeaoxpaHuTena

7

*1

To an accessory terminal in the fuse block
K BcnomoraTtensHomy pasbemy B 611oke npefoxpaHnTena

To the remote lead of other equipment or power aerial if any (200 mA max.)

Pasbem aHTeHHbI ' Black
3 : L YepHblit
A : Yellow*?
: XKenTbiin*2 Toa
2 : \ @
Red
---------------------------------------------------- ‘ L KpacHbii
*2 Before checking the operation of this receiver A '
prior to installation, this lead must be connected, . . .
otherwise power cannot be turned on. Blue with white stripe
*2 [epep NMPOBEPKON paboThl yCTPOCTBA \___ CuHuit ¢ Genoit nonocoit

noaknK4nTe 3TOT NPoBOA4, MHaA4Ye NUTaHue He
BKJTHOYUTCA.

ol

K yaaneHHomy nposogy Apyroro o6opyaoBaHvA Unv aHTeHHbl (Makc. 200 MA)

\

.

.

.

J
))\\

White with black stripe White  Gray with black stripe Gray Green with black stripe Green Purple with black stripe Purple
Benbin ¢ yepHon @ ) Benbin  Cepebitn ¢ YepHoWA @ ) Cepbiii  3eneHbin ¢ YepHOW 3eneHbin  [MypnypHbIv ¢ YepHOW MypnypHbIv
nonocon nosI0con nosoco nonocomn
Right speaker (rear)
Left speaker (front) Right speaker (front) Left speaker (rear) MpaBbin
JleBbIi rpoMKoOroBopuTEnb MpaBbI rPOMKOroBOpUTENb JleBbIli rpoMKoroBopuTeEnb rPOMKOroBOpUTENb
(nepepHuin) (nepepHwui) (3apHnn) (3apHnn)

E Connecting the external amplifier / MoaknioueHue BHewwHero ycunutena

You can connect an amplifier to upgrade your car stereo system.

» Connect the remote lead (blue with white stripe) to the remote lead of the other equipment so
that it can be controlled through this receiver.

» Disconnect the speakers from this receiver, connect them to the amplifier. Leave the
speaker leads of this receiver unused.

Rear speakers

3afHune rpoMKoroBopuTeNnv D’ﬁ.

Remote lead
[MpoBopA BHeLLHero ycTponcTea

Y-connector (not supplied for this receiver)
Pasbem Y (He BXOAUT B KOMMNEKT)

- -

MO>HO MOAKMOYNTb YCUNUTENb ANA 06HOBEHNA aBTOMOBUNBHOW CTEPEOCUCTEMDI.

* [NopcoeamHnTe NPOBOA BHELLHErO YCTPONCTBA (CUHUIA ¢ 6e5101M MONOCoM) K NpoBoay
BHELLHero ycTponcTaa Apyroro 060pyAoBaHUaA Tak, 4Tobbl M MOXHO 6bINo ynpasnATb ¢
3TOro ycTpowcTBa.

+ OTCOeAnHUTE FPOMKOroBOPUTENN OT AAHHOIO YCTPOMUCTBA, MOAKIIIOUYUTE UX
K ycunutento. OctaBbTe NpoBOAAa NPOMKOroBopuTenen AaHHOro ycTpoucTea
HEeUcnosib30BaHHbIMM.

*3 Firmly attach the ground wire to the metallic
body or to the chassis of the car—to the place
not coated with paint (if coated with paint,

A=
UE--

'‘©L| JVC Amplifier
@r| JVC-ycunuteno

LL

Remote lead (Blue with white stri
[MpoBoA BHeLHero ycTponcTaa (

Signal cord (not supplied for this receiver)

remove the paint before attaching the wire).
Failure to do so may cause damage to the
receiver.

MNOTHO NPUKpPENMTE 3a3eMAOLMIA NPOBOL

pe)

CuHuni ¢ 6enoi Nonocon) ‘s

Front speakers
MepenHve rpoMKOroBopuUTENn

-
—q

Kabenb curHana (He BXOAWUT B KOMMIIEKT) P ( K MeTasJIM4ECKOMyY Ky30BYy UK waccu .
LN OUT To the remote lead of other equipment or power aBTOMOGMNA—B MECTe, He MIOKPLITOM Kpackon
rf'r @ KD-G117 aerial it any (Eecnv OHO NMOKPbLITO KPacKoW, yaanuTe
L‘EPT'RE“ K ynaneHHomy npoBoAy Apyroro 060pyAoBaHus Kpacky nepen TeM, Kak npukpeninAaTb

NN aHTEHHbI

- -

nposoa). HeBbINONHEHWe 3Toro TpeboBaHWA
MOXET NMPUBECTU K NMOBPEXAEHUIO AAHHOIO
yCTpoOWCTBa.

PRECAUTIONS on power supply and speaker

connections:

» DO NOT connect the speaker leads of the power cord to
the car battery; otherwise, the receiver will be seriously
damaged.

» BEFORE connecting the speaker leads of the power cord to the
speakers, check the speaker wiring in your car.

rpoMKoroBopuTtenen:

noBpeXaeHo.

NMPEOOCTEPEXXEHWA no nutaHuio n noaKNo4YeHuo

« HE nogknioyaiiTe npoBoAa rpOMKOroBopureneil K
aKKyMynAaTopy aBTOMOGUNA, MUHa4e yCTPOMCTBO GyaeT

» MEPE/[ noaknto4YeHnem NpoBOAOB IPOMKOrOBOPUTENEN
K Kabeno NUTaHnA rPOMKOroBOPUTESNA NMPOBEPbTE CXEMY
coeVHeHWI rpoMKorosopuTenen B Bawem aBTomobune.
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